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Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej  
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ZNACZENIE SYMBOLI

                     
Oznakowanie maszyny
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 
mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç 
obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika lub innych 
osób.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 
zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Emisja ha∏asu do otoczenia zgodna z 
dyrektywà Wspólnoty Europejskiej. WartoÊç 
emisji dla maszyny podana zosta∏a w 
rozdziale Dane techniczne oraz na naklejce.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Dopasowana, mocna i wygodna odzie˝ 
robocza, zapewniajàca pe∏nà swobod´ 
ruchów.

• Mocne, przeciwpoÊlizgowe, wysokie 
obuwie ochronne lub obuwie robocze.

• R´kawice ochronne

• Kask ochronny.

• Ochronniki s∏uchu.

• Okulary ochronne lub siatka ochronna na twarz.

• JeÊli powietrze Êrodowiska pracy jest szkodliwe dla 
zdrowia, nale˝y wyposa˝yç si´ w mask´ przeciwpy∏owà, 
mask´ przeciwgazowà lub kask z doprowadzeniem 
Êwie˝ego powietrza.

OSTRZE˚ENIE! Wysokie nat´˝enie pràdu

OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy maszynà 
nale˝y upewniç si´, ˝e nie istnieje 
zagro˝enie uszkodzenia jej przez spadajàce 
elementy.

OSTRZE˚ENIE! Nale˝y uwa˝aç na materia∏ 
obsypujàcy si´ podczas pracy. Nale˝y 
stosowaç Êrodki ochrony osobistej i 
zachowywaç bezpiecznà odleg∏oÊç.

OSTRZE˚ENIE! Podczas wje˝d˝ania pod 
gór´ zawsze steruj maszynà, znajdujàc si´ 
ponad nià. Istnieje ryzyko przechylenia si´ 
maszyny.

OSTRZE˚ENIE! Zachowaj szczególnà 
ostro˝noÊç podczas pracy w pobli˝u 
kraw´dzi. Upewnij si´, ˝e maszyna jest 
ustawiona stabilnie i nie przesuwa si´ 
samoistnie w kierunku kraw´dzi podczas 
pracy. Upewnij si´, ˝e pod∏o˝e zapewnia odpowiednie 
podparcie.

Kontrole i/lub prace konserwacyjne 
nale˝y przeprowadzaç przy 
wy∏àczonym silniku i wyj´tej z 
gniazdka wtyczce przewodu 
pod∏àczeniowego.

Zawsze pod∏àczaç urzàdzenie 
poprzez wy∏àcznik 
ziemnozwarciowy z ochronà 
osobistà, tzn. wy∏àcznik 
ziemnozwarciowy, który za∏àcza si´ przy zwarciu doziemnym 
o wartoÊci 30 mA.

Upewnij si´, ˝e kabel zasilania nie 
le˝y na drodze maszyny. Zachowaj 
szczególnà ostro˝noÊç podczas 
przemieszczania maszyny oraz 
podczas sk∏adania i rozk∏adania 
stabilizatorów. Istnieje ryzyko pora˝enia pràdem.

Podczas podnoszenia maszyny nale˝y 
wykorzystaç wszystkie uchwyty.

Zachowaj bezpiecznà odleg∏oÊç! Nikt 
nie mo˝e znajdowaç si´ w obszarze 
zagro˝enia urzàdzenia podczas jego 
dzia∏ania. Obszar zagro˝enia maszyny 
ró˝ni si´ w zale˝noÊci od wykonywanej 
pracy. Patrz rozdzia∏ Zasady bezpieczeƒstwa.

Maszyna mo˝e przewróciç si´ 
podczas pracy. Nale˝y ustawiç 
maszyn´ na mo˝liwie p∏askiej 
powierzchni; stabilizatory muszà 
byç w pe∏ni roz∏o˝one.

Hydrauliczny zbiornik ciÊnieniowy. Nie 
mo˝na wykonywaç ˝adnych czynnoÊci 
serwisowych w uk∏adzie hydraulicznym, 
dopóki ciÊnienie nie zostanie r´cznie 
roz∏adowane. Patrz rozdzia∏ dot. czynnoÊci 
konserwacyjnych i serwisowych.

Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

Olej przek∏adniowy

Odprowadzanie

Olej hydrauliczny
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ZNACZENIE SYMBOLI

                   
Oznaczenia dotyczàce ochrony 
Êrodowiska. Symbole znajdujàce si´ na 
produkcie oraz na opakowaniu informujà o 
tym, ˝e nie wolno traktowaç go jako zwyk∏y 
odpad domowy.

Przez upewnienie si´, ˝e produkt zostanie 
prawid∏owo przetworzony, pomagasz 
przeciwdzia∏aç jego potencjalnemu negatywnemu wp∏ywowi 
na Êrodowisko naturalne oraz ludzi.

Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat recyklingu 
niniejszego produktu, prosimy o kontakt z w∏adzami 
regionalnymi, punktem zajmujàcym si´ pobieraniem odpadów 
domowych lub sklepem gdzie urzàdzenie zosta∏o zakupione.

WyjaÊnienie poziomów ostrze˝eƒ

Wyst´pujà trzy poziomy ostrze˝eƒ. 

OSTRZE˚ENIE!

WA˚NE!

UWAGA!

!
OSTRZE˚ENIE! Stosuje si´, gdy istnieje 
ryzyko powa˝nych obra˝eƒ, Êmierci 
operatora lub uszkodzenia otoczenia w 
wyniku nieprzestrzegania instrukcji 
obs∏ugi.

!
WA˚NE! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko 
obra˝eƒ operatora lub uszkodzenia 
otoczenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.

UWAGA! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia 
materia∏ów lub urzàdzenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.
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WST¢P

                                                                
Szanowny Kliencie!

Dzi´kujemy za wybór maszyny Husqvarna DXR 140!

Niniejsza Instrukcja obs∏ugi ma charakter dokumentu 
wartoÊciowego. Dopilnuj, aby instrukcja obs∏ugi by∏a zawsze 
pod r´kà w miejscu pracy. Stosowanie si´ do zawartych w niej 
wskazówek (eksploatacja, obs∏uga, konserwacja itp.) 
prowadzi do wyd∏u˝enia okresu u˝ytkowego maszyny i 
wzrostu jej wartoÊci w momencie odsprzeda˝y.

˚yczymy mi∏ego u˝ytkowania

Produkty Husqvarna sprzedawane sà na ca∏ym Êwiecie, co 
gwarantuje, ˝e klient mo˝e liczyç na najlepsze wsparcie i 
serwis. Aby uzyskaç informacje dotyczàce cz´Êci 
zamiennych oraz porady serwisowe i warunki gwarancji, 
skontaktuj si´ z lokalnym warsztatem obs∏ugi technicznej, 
którego adres znajdziesz na stronie www.husqvarnacp.com.

Numer seryjny

Numer seryjny maszyny znajduje si´ na ramieniu obok 
mocowania. Tabliczka zawiera nast´pujàce informacje:

• Oznaczenie typu urzàdzenia

• Masa

• Numer typu producenta

• Numer seryjny maszyny

• Producent

Pompa hydrauliczna i silniki hydrauliczne oznaczone sà 
tabliczkà znamionowà zawierajàcà informacje o numerze 
urzàdzenia oraz numerze produkcyjnym producenta 
urzàdzenia.

Zamawiajàc cz´Êci zamienne lub w celach serwisowych, 
nale˝y podaç oznaczenie typu i numer seryjny.

Zakres zastosowania

Zastosowanie maszyny:

• Wyburzanie, rozdrabnianie, ci´cie, odrywanie, 
rozdzielanie, podnoszenie i przemieszczanie elementów 
budowlanych i konstrukcyjnych.

• Praca w niebezpiecznych warunkach kontrolowana przez 
operatora z bezpiecznej odleg∏oÊci.

• Zastosowanie wewnàtrz i na zewnàtrz budynków.

• Dzia∏anie w miejscach zagro˝onych zawaleniem oraz w 
miejscach wyst´powania niebezpiecznych substancji, 
wysokiej temperatury itp.

Maszyna NIE jest przeznaczona do pracy w 
nast´pujàcych warunkach:

• Miejsca, w których istnieje zagro˝enie wybuchem.

• Woda, której zbyt wysoki poziom grozi uszkodzeniem 
maszyny.

• Praca na drogach publicznych.

• Wykorzystywanie maszyny jako urzàdzenia holujàcego, 
Êrodka transportu lub podnoÊnika.

• Wykorzystywanie w warunkach zagra˝ajàcych ˝yciu 
operatora lub osób znajdujàcych si´ w pobli˝u.

• Wykorzystanie w warunkach niezgodnych z zaleceniami 
wyszczególnionymi w niniejszej instrukcji obs∏ugi.

OdpowiedzialnoÊç u˝ytkownika

W∏aÊciciel/pracodawca jest odpowiedzialny za odpowiednie 
wyszkolenie operatora, umo˝liwiajàce bezpiecznà obs∏ug´ 
urzàdzenia. Kierownicy i operatorzy muszà przeczytaç i 
zrozumieç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi. Muszà byç Êwiadomi:

• Instrukcji bezpieczeƒstwa maszyny.

• Zakresu zastosowaƒ i ograniczeƒ maszyny.

• Sposobu u˝ytkowania i konserwacji maszyny.

Przepisy krajowe mogà mówiç o u˝yciu niniejszej maszyny. 
Przed rozpocz´ciem pracy z maszynà, nale˝y upewniç si´ 
jakie przepisy obowiàzujà w danym miejscu.

Zastrze˝enie producenta

Husqvarna Construction Products zastrzega sobie prawo do 
wprowadzania zmian w specyfikacji i instrukcji u˝ytkowania 
maszyny bez uprzedzenia. Nie wolno modyfikowaç 
fabrycznej konstrukcji maszyny bez pisemnego zezwolenia 
wydanego przez producenta. JeÊli fabryczna konstrukcja 
zostanie zmodyfikowana po dostarczeniu maszyny przez 
Husqvarna Construction Products i bez pisemnej zgody 
wydanej przez producenta, odpowiedzialnoÊç za wszelkie 
modyfikacje ponosi w∏aÊciciel.

Wszelkie modyfikacje mogà wiàzaç si´ z nowym ryzykiem 
dla operatora, maszyny i otoczenia. Mogà one spowodowaç 
obni˝onà wytrzyma∏oÊç maszyny lub nieodpowiednià 
ochron´. W∏aÊciciel maszyny jest odpowiedzialny za 
okreÊlenie planowanych modyfikacji oraz skontaktowanie si´ z 
dostawcà celem otrzymania zgody na modyfikacje przed ich 
rozpocz´ciem.

Wszelkie informacje i dane zawarte w niniejszej instrukcji 
obs∏ugi zachowujà aktualnoÊç w dniu oddania instrukcji 
obs∏ugi do druku..

Styk

Husqvarna Construction Products, Jons väg 19, SE-433 81 
Göteborg, Sweden.
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OPIS

    
Nazwy poszczególnych 
elementów maszyny

1 Cylindry

2 Blok zaworu, uk∏ad ramienia

3 Ucho do podnoszenia

4 Modu∏ sterujàcy

5 Modu∏ radiowy

6 Skrzynka elektryczna

7 Stopa stabilizatora

8 Stabilizatory

9 Pokrywa serwisowa

10 Kabel zasilajàcy

11 Zatrzymanie awaryjne

12 Antena

13 Âwiat∏o ostrzegawcze

14 Rami´ 3

15 Âwiat∏a robocze

16 Pompa smarujàca do smarowania m∏ota wyburzeniowego

17 Rami´ 2

18 Rami´ 1

19 Silnik obrotowy

20 Zawór blokowy, podwozie

21 Silnik nap´dowy

22 Ko∏o podporowe

23 Ko∏o napinajàce

24 Ko∏o obrotowe

25 Zbiornik hydrauliczny

26 Uchwyt narz´dzi

27 Os∏ona cylindra

28 Kabel transmisyjny

29 ¸adowarka baterii

30 Pilot sterujàcy

31 Szelki

32 Instrukcja obs∏ugi

33 Gniazdo kabla transmisyjnego

34 Sygna∏ dêwi´kowy
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OPIS

                   
Funkcje maszyny

Funkcje maszyny oparte sà na wspó∏dzia∏aniu uk∏adu 
hydraulicznego, uk∏adu elektrycznego i uk∏adu sterowania.

Poni˝ej znajduje si´ skrócony opis funkcji maszyny:

Rami´ robocze

Rami´ robocze podzielone jest na trzy cz´Êci, aby zapewniç 
mo˝liwie najwi´kszy zakres ruchu, du˝y zasi´g oraz 
kompaktowe rozmiary. Rozciàgajàce si´ wa∏y minimalizujà 
ryzyko powstania luzu na po∏àczeniach.

Praca w jak najmniejszej odleg∏oÊci od przedmiotu powoduje 
optymalne wykorzystanie mocy systemu ramienia oraz 
si∏owników.

Poprzez równoleg∏e dzia∏anie cylindra 1 i cylindra 2, zasi´g 
maszyny mo˝e zostaç zmodyfikowany bez przemieszczania 
maszyny.

Wie˝a

Wie˝a mo˝e byç obracana w dowolnà stron´, co umo˝liwia 
prac´ w wielu kierunkach bez koniecznoÊci przesuwania 
maszyny.

Maszyna wyposa˝ona jest w hamulec obrotowy. Gdy funkcja 
obrotowa nie jest aktywna, wtedy funkcja jest hamowana za 
pomocà hamulców pasywnych.

Gàsienice

Gàsienice nap´dzane sà indywidualnie przez silniki 
hydrauliczne. Maszyna obraca si´ poprzez operowanie 
gàsienicami z ró˝nymi pr´dkoÊciami. Operowanie gàsienicami 
w przeciwnych kierunkach umo˝liwia wykonywanie ciasnych 
manewrów. JeÊli funkcja nap´du nie jest aktywna, hamulce 
mechaniczne blokujà silniki nap´dowe.

W trybie transportowym mo˝na sterowaç jednoczeÊnie 
gàsienicami oraz wie˝à. Funkcja ta jest przydatna wtedy, gdy 
maszyna jest u˝ywana na przyk∏ad w wàskich przestrzeniach.

Stabilizatory

Podstawowà funkcjà stabilizatorów jest zapewnienie 
maszynie stabilnoÊci. Nale˝y zawsze z nich korzystaç 
podczas pracy maszynà. 

Narz´dzia

Nale˝y wyposa˝yç maszyn´ w narz´dzia odpowiednie dla 
rodzaju wykonywanych prac. OkreÊlenie mo˝liwoÊci 
wykorzystania danego narz´dzia odbywa si´ na podstawie 
jego wagi i zastosowania. Pozosta∏e informacje dost´pne sà w 
rozdzia∏ach „Narz´dzia” i „Dane techniczne” oraz w instrukcji 
producenta narz´dzi.

Narz´dzia zewn´trzne (opcjonalnie)

Maszyna zosta∏a zaprojektowana do pod∏àczenia 
zewn´trznych narz´dzi r´cznych do jej uk∏adu 
hydraulicznego.

UWAGA! Nie wolno przecià˝aç funkcji obrotu, np. przez 
wykorzystanie narz´dzi, których waga jest zbyt du˝a. 
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Uk∏ad hydrauliczny

1 Ch∏odnica

2 Si∏ownik 1

3 Si∏ownik 2

4 Si∏ownik 3

5 Blok zaworu, uk∏ad ramienia

6 Si∏ownik 4

7 Filtr powietrza

8 Cieczowskaz rurkowy

9 Wskaênik ustawienia dêwigni

10 Filtr oleju

11 Zbiornik hydrauliczny

12 Korek spustowy

13 Po∏àczenie obrotowe

14 Silnik obrotowy

15 Zbiornik ciÊnieniowy - napi´cie gàsienic

16 Zawór blokowy, podwozie

17 Zawór uk∏adu napinania gàsienicy

18 Silnik nap´dowy

19 Ko∏o podporowe

20 Si∏ownik uk∏adu napinania gàsienicy

21 Ko∏o napinajàce

22 Pompa uzupe∏niajàca

23 Przewód do uzupe∏niania poziomu oleju

24 Pompa hydrauliczna

25 Element poÊredni

26 Si∏owniki stabilizatorów
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UK¸AD HYDRAULICZNY
Uwagi ogólne

Zadaniem uk∏adu hydraulicznego jest sterowanie funkcjami 
maszyny przy pomocy ciÊnienia hydraulicznego i p∏ynu 
roboczego. Uk∏ad sk∏ada si´ z pompy hydraulicznej, zbiornika, 
ch∏odnicy, silnika hydraulicznego, cylindrów hydraulicznych 
oraz ró˝nego rodzaju filtrów i zaworów. Przewody i rurki ∏àczà 
odpowiednie elementy ze sobà.

Zawory s∏u˝à do kontroli ciÊnienia w uk∏adzie hydraulicznym 
oraz obj´toÊci i kierunku przep∏ywu p∏ynu roboczego. 
CiÊnieniowe zawory regulacyjne ograniczajà lub zmniejszajà 
ciÊnienie do wymaganego poziomu. Zawory regulujàce 
obj´toÊç s∏u˝à do regulacji przep∏ywu p∏ynu roboczego i tym 
samym regulujà pr´dkoÊç dzia∏ania maszyny. Zawór 
regulujàcy kierunek doprowadza p∏yn hydrauliczny podczas 
wykonywania poszczególnych czynnoÊci maszynà.

Pompa hydrauliczna jest pompà typu zmiennego 
przemieszczenia i gwarantuje przep∏yw o wartoÊci 0-52 l/
min (0-14 gal./min).

CiÊnienie nominalne

W uk∏adzie hydraulicznym wyst´pujà ró˝ne poziomy 
ciÊnienia.

• M∏ot hydrauliczny 160 Bar (15 kW)

• Standardowe ciÊnienie wynosi 200 barów.

• CiÊnienie nominalne podwy˝szone 250 barów.

Podwy˝szone ciÊnienie nominalne jest wykorzystywane, gdy 
stabilizatory sà wysuni´te i gdy rami´ maszyny jest 
przesuwane w kierunku maszyny w osi równoleg∏ej.

Je˝eli temperatura oleju wzroÊnie powy˝ej 80°C (176°F), 
ciÊnienie m∏ota wyburzeniowego zostanie automatyczne 
zmniejszone, aby maszyna mog∏a dzia∏aç d∏u˝ej, zanim si´ 
przegrzeje.

Ch∏odnica

Ch∏odnica ma wbudowany zawór obejÊciowy, który chroni 
przed zbyt wysokim ciÊnieniem, np. podczas zimnego startu.
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UK¸AD ELEKTRYCZNY
Uk∏ad elektryczny maszyny

1 Kabel zasilajàcy

2 Antena

3 Âwiat∏o ostrzegawcze

4 Zatrzymanie awaryjne

5 Czujnik ciÊnienia

6 Modu∏ sterujàcy

7 Modu∏ radiowy

8 Skrzynka elektryczna

9 Wy∏àcznik g∏ówny

10 Czujnik temperatury

11 Prze∏àcznik ciÊnienia

12 Âwiat∏a robocze

13 Silnik elektryczny
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UK¸AD ELEKTRYCZNY
Uwagi ogólne

Uk∏ad elektryczny sk∏ada si´ z obwodu wysokiego napi´cia i 
obwodu niskiego napi´cia.

Obwód wysokiego napi´cia

Wysokie napi´cie u˝ywane jest do zasilania silnika 
elektrycznego i obwodu niskiego napi´cia. Automatyczny 
rotacyjny prze∏àcznik fazowy zapewnia odpowiedni kierunek 
obrotowy silnika elektrycznego. 

Zasilanie energià

Zasilanie energià z sieci lub pràdnicy musi byç sta∏e i mieç 
odpowiednio du˝à moc, aby zapewniç bezproblemowe 
dzia∏anie silnika elektrycznego.

Zbyt wysokie lub zbyt niskie napi´cie sprawi, ˝e zu˝ycie 
energii silnika elektrycznego i jego temperatura wzrosnà, co 
doprowadzi do od∏àczenia napi´cia z powodów 
bezpieczeƒstwa.

Bezpieczniki

Bezpieczniki w tablicy rozdzielczej zabezpieczajà uk∏ad 
elektryczny przed przecià˝eniem i uszkodzeniem. Gniazdo 
zasilania musi byç odpowiednio zabezpieczone 
bezpiecznikiem, bioràc pod uwag´ rodzaj silnika 
elektrycznego, d∏ugoÊç kabla zasilajàcego i jego gruboÊç. 
Tabela „WartoÊci dla po∏àczenia sieciowego” znajdujàca si´ w 
dziale „Dane techniczne” zawiera informacje dotyczàce 
rodzaju bezpieczników dla silnika elektrycznego.

Maszyna wyposa˝ona jest w system Softstart i mo˝e zostaç 
uruchomiona z wi´kszoÊcià dost´pnych typów 
bezpieczników.

JeÊli bezpieczniki przepalajà si´, wystàpi∏a usterka w uk∏adzie 
elektrycznym lub w maszynie pod∏àczonej do tego uk∏adu. 
Przed ponownym uruchomieniem maszyny usterka musi 
zostaç usuni´ta.

Kabel zasilajàcy

Maszyna pod∏àczona jest do êród∏a zasilania przy pomocy 
kabla 3-fazowego. Bardzo wa˝ne jest zastosowanie kabla 
odpowiedniego typu, tj. z odpowiednim przekrojem w 
stosunku d∏ugoÊci przewodu, aby zapobiec spadkom napi´cia. 
Odpowiednie wartoÊci dotyczàce typu kabla wyszczególnione 
zosta∏y w cz´Êci „Dane dotyczàce êród∏a zasilania”, 
znajdujàcej si´ w rozdziale „Dane techniczne”.

Obwód niskiego napi´cia

Wysokie napi´cie redukowane jest do niskiego napi´cia w 
transformatorze. Niskie napi´cie wykorzystywane jest do 
zasilania uk∏adu sterowania i urzàdzeƒ, takich jak Êwiat∏a 
robocze i pompa uzupe∏niajàca.
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UK¸AD STEROWANIA
ObjaÊnienia dotyczàce pilota 
sterujàcego.

1 Lewy drà˝ek sterujàcy

2 Lewy drà˝ek sterujàcy - lewy przycisk

3 Lewy drà˝ek sterujàcy - prawy przycisk

4 Przyciski menu

5 WyÊwietlacz

6 Prawy drà˝ek sterujàcy - lewy przycisk

7 Prawy drà˝ek sterujàcy - prawy przycisk

8 Prawy drà˝ek sterujàcy

9 CiÊnienie/przep∏yw p∏ynu roboczego do narz´dzi 
hydraulicznych (m∏ot wyburzeniowy/przecinarka)

10 Regulator pr´dkoÊci

11 Zatrzymanie silnika

12 Wy∏àcznik g∏ówny

13 Zatrzymanie maszyny

14 Uruchomienie silnika

15 Dioda aktywnoÊci drà˝ków sterujàcych

16 Lewy joystick — prze∏àcznik pod lewym kciukiem

17 Prawy joystick — prze∏àcznik pod prawym kciukiem
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UK¸AD STEROWANIA
Uwagi ogólne

Pilot sterujàcy, jednostka elektroniczna i zawory regulacyjne 
sà g∏ównymi elementami uk∏adu sterowania. Sygna∏y z pilota 
sterujàcego przekazywane sà do maszyny kablem lub za 
poÊrednictwem systemu bluetooth. Jednostka elektroniczna 
przesy∏a sygna∏y poprzez zawory regulacyjne do uk∏adu 
hydraulicznego, przetwarzajàc zasilanie elektryczne na 
ciÊnienie hydrauliczne.

Pilot sterujàcy

Maszyna sterowana jest za poÊrednictwem pilota 
sterujàcego. Przesy∏ danych mo˝e odbywaç si´ 
bezprzewodowo, przy pomocy kabla lub systemu bluetooth.

Ruchy drà˝ka sterujàcego sà proporcjonalne. Niewielki ruch 
powoduje powolne wykonywanie czynnoÊci; zwi´kszanie 
pr´dkoÊci ruchu drà˝kiem zwi´ksza tempo wykonywania 
czynnoÊci przez maszyn´.

Przesy∏anie sygna∏ów

Kod identyfikacyjny

Ka˝da maszyna posiada unikalny kod ID. Po dostawie 
maszyny, pilot sterujàcy jest zsynchronizowany z kodem ID 
maszyny. Pilot sterujàcy mo˝e zostaç przeprogramowany, co 
umo˝liwi wspó∏prac´ z innà maszynà. Ta funkcja mo˝e byç 
przydatna na wypadek uszkodzenia pilota oryginalnie 
przypisanego do danej maszyny. Informacje dotyczàce 
konfiguracji tej funkcji dost´pne sà w dziale „Ustawienia”, w 
cz´Êci „Regulacja” i „Parowanie urzàdzeƒ Bluetooth®”.

Bezprzewodowe przesy∏anie sygna∏u

Bezprzewodowy przesy∏ danych wykorzystuje technologi´ 
bluetooth.

Automatyczna zmiana cz´stotliwoÊci

JeÊli nastàpi zak∏ócenie w komunikacji, cz´stotliwoÊç zmieni 
si´ automatycznie, aby przesy∏ danych móg∏ odbywaç si´ bez 
przeszkód.

Przewodowe przesy∏anie sygna∏u

Pod∏àczenie kabla dezaktywuje komunikacj´ 
bezprzewodowà.

JeÊli sterowanie odbywa si´ przy pomocy kabla, kod ID nie jest 
aktywny, co pozwala na wykorzystanie jednego pilota do 
obs∏ugi wielu maszyn, jeÊli posiadajà one t´ samà wersj´ 
systemu sterujàcego.

Akumulator

Zastosowano akumulator litowo-jonowy (Li-ion). Czas 
obs∏ugi maszyny po na∏adowaniu akumulatora wynosi 8-10 
godzin. Bardzo niskie temperatury wp∏ywajà negatywnie na 
˝ywotnoÊç akumulatora. D∏ugoÊç pracy pilota zale˝y tak˝e od 
czasu, przez jaki wyÊwietlacz pilota jest aktywny.

WyÊwietlacz prze∏àcza si´ w tryb oszcz´dnoÊci energii po 30 
sekundach. Po dziesi´ciu minutach braku aktywnoÊci 
komunikacja radiowa zostaje roz∏àczona i sterowanie zdalne 
przechodzi w tryb gotowoÊci. NaciÊnij dowolny przycisk, aby 
w∏àczyç ekran.

Oko∏o 30 minut przed kompletnym roz∏adowaniem 
akumulatora na ekranie pojawia si´ komunikat. JeÊli 
akumulator jest zbyt roz∏adowany, nie ma mo˝liwoÊci 
aktywowania pilota sterujàcego.

¸adowanie akumulatora

Przed pierwszym u˝yciem pilota sterujàcego nale˝y 
na∏adowaç akumulator.

Na∏adowanie ca∏kowicie roz∏adowanego akumulatora zajmuje 
oko∏o 2–3 godzin. Rozpocz´cie ∏adowania sygnalizowane jest 
czerwonà diodà. Dioda Êwieci na zielono po pe∏nym 
na∏adowaniu akumulatora.  Po pe∏nym na∏adowaniu 
akumulatora, ∏adowarka dostarcza zasilanie podtrzymujàce do 
czasu, a˝ akumulator zostanie wyj´ty z ∏adowarki.

Nale˝y zadbaç, aby ∏adowarka by∏a sucha i zabezpieczona 
przed gwa∏townymi zmianami temperatury.

Akumulator jest tak˝e ∏adowany, gdy terminal i maszyna sà 
po∏àczone kablem komunikacyjnym. Symbol akumulatora na 
wyÊwietlaczu terminala informuje o stanie ∏adowania.

Oprogramowanie maszyny

Skontaktuj si´ z warsztatem serwisowym, jeÊli wystàpià 
problemy z oprogramowaniem maszyny lub jeÊli wymagane 
jest uaktualnienie oprogramowania.
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ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE
Uwagi ogólne

W niniejszym rozdziale omówiono zespo∏y zabezpieczajàce 
maszyny i ich dzia∏anie. Informacje dotyczàce kontroli i 
konserwacji sà dost´pne w instrukcjach, w cz´Êci 
Konserwacja i serwis.

Zabezpieczenia maszyny mogà zostaç podzielone na Êrodki 
ochrony osobistej i ochron´ mechanicznà. Niektóre 
zabezpieczenia zapewniajà ochron´ osobistà i mechanicznà 
jednoczeÊnie.

Ochrona osobista

Wskazanie pozycji zero

JeÊli którykolwiek z drà˝ków sterujàcych jest aktywny po 
w∏àczeniu pilota sterujàcego, wybrana funkcja zostanie 
zablokowana. Operator zostanie poinformowany o tym fakcie 
poprzez komunikat b∏´du wyÊwietlony na ekranie. W celu 
zresetowania tej funkcji, pilot sterujàcy musi zostaç 
wy∏àczony i w∏àczony ponownie.

Funkcja ta chroni tak˝e przed efektami usterki potencjometru 
lub uszkodzenia kabla.

Ograniczenie napi´cia

Ograniczenie napi´cia zabezpiecza maszyn´ przed 
wykonaniem nieoczekiwanych ruchów na skutek zwarcia lub 
uszkodzenia kabla.

Napi´cie mo˝e wahaç si´ w granicach ustalonej wartoÊci 
minimalnej i maksymalnej. JeÊli poziom napi´cia przekroczy 
ustalone granice, maszyna zatrzyma si´.

Zabezpieczenie drà˝ków sterujàcych

Zabezpieczenie to zmniejsza ryzyko wykonania 
niezamierzonych ruchów maszynà poprzez od∏àczenie 
obwodu sterowania drà˝ków sterujàcych, jeÊli znajdywa∏y si´ 
one w po∏o˝eniu neutralnym przez 3 sekundy.

Obwód sterowania zostaje aktywowany poprzez naciÊni´cie 
lewego przycisku lub przycisku kierunkowego w dó∏ na 
prawym drà˝ku sterujàcym. Aktywacja nast´puje po 
zwolnieniu przycisku. Zabezpiecza to przed niepo˝àdanà 
aktywacjà poprzez przycisk.

Blokada sygna∏ów radiowych

JeÊli pilot sterujàcy utraci po∏àczenie na dwie minuty, 
jednostka elektroniczna w maszynie przestanie odbieraç 
sygna∏y radiowe. Na wyÊwietlaczu pojawi si´ komunikat.  
Potwierdê wiadomoÊç, aby powróciç do trybu pracy.

Zabezpieczenia pozwalajà operatorowi na kierowanie 
odpowiednià maszynà i zapobiegnà przed wykorzystaniem 

niew∏aÊciwego pilota sterujàcego. Jest to szczególnie istotne, 
jeÊli na miejscu pracy dzia∏a kilka maszyn tego samego typu.

Kod identyfikacyjny

Pilot sterujàcy i maszyna po∏àczone sà ze sobà przy pomocy 
tego samego, uprzednio zaprogramowanego kodu 
identyfikacyjnego (ID). Kod ID pozwala na zidentyfikowanie 
odpowiedniej maszyny przy pomocy pilota.

JeÊli kilka maszyn pracuje w tym samym miejscu, istnieje 
ryzyko u˝ycia niew∏aÊciwego pilota sterujàcego.

W∏àcz zasilanie pilota sterujàcego i maszyny. W∏àcz sygna∏ 
dêwi´kowy, aby sprawdziç, która maszyna jest po∏àczona z 
pilotem sterujàcym. Maszyna wyda potrójny sygna∏ 
dêwi´kowy i Êwietlny. Nie aktywuj pilota sterujàcego zanim 
nie upewnisz si´, ˝e sterujesz odpowiednià maszynà.

JeÊli sterowanie odbywa si´ przy pomocy kabla, kod ID nie jest 
aktywny, co pozwala na wykorzystanie jednego pilota do 
obs∏ugi wielu maszyn, jeÊli posiadajà one t´ samà wersj´ 
systemu sterujàcego.

Automatyczna zmiana cz´stotliwoÊci

JeÊli nastàpi zak∏ócenie w komunikacji, cz´stotliwoÊç zmieni 
si´ automatycznie, aby przesy∏ danych móg∏ odbywaç si´ bez 
przeszkód.

Zatrzymanie awaryjne/zatrzymanie maszyny

Przycisk zatrzymania maszyny znajdujàcy si´ na pilocie 
sterujàcym oraz przycisk zatrzymania awaryjnego na 
maszynie odcinajà dop∏yw pràdu do silnika elektrycznego.

Uziemienie ochronne

Maszyna i jej elementy sà pod∏àczone do przewodu 
uziemiajàcego w kablu zasilajàcym.  Maszyna musi byç 
pod∏àczona do êród∏a zasilania z uziemieniem ochronnym; w 
przypadku usterki dop∏yw pràdu zostaje odci´ty przy pomocy 
bezpiecznika.

JeÊli nie ma przewodu uziemiajàcego lub jeÊli zosta∏ on 
pod∏àczony niew∏aÊciwie, dotykanie maszyny jest 
niebezpieczne z powodu pod∏àczonego napi´cia.

JeÊli istniejà przypuszczenia, ˝e uziemienie zosta∏o 
uszkodzone, maszyna musi zostaç wy∏àczona, a kabel 
zasilajàcy od∏àczony do czasu przywrócenia uziemienia. 

Zawsze pod∏àczaç urzàdzenie poprzez wy∏àcznik 
ziemnozwarciowy z ochronà osobistà, tzn. wy∏àcznik 
ziemnozwarciowy, który za∏àcza si´ przy zwarciu doziemnym 
o wartoÊci 30 mA.

Hamulec hydrauliczny

Podczas przemieszczania si´ maszyny wykorzystywane sà 
silniki hydrauliczne. Wszystkie silniki hydrauliczne posiadajà 
hamulce. Silniki sà wyposa˝one w zawory podporowe, które 
zapobiegajà niekontrolowanemu przep∏ywowi cieczy 
roboczej, np. podczas manewrowania w dó∏ przechy∏u lub 
kiedy maszyna jest zaparkowana. Zawór podporowy zamyka 
zbiornik, kiedy silniki nap´dowe nie dzia∏ajà.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie przeprowadzaj 
modyfikacji urzàdzeƒ zabezpieczajàcych 
maszyny i regularnie sprawdzaj ich 
poprawne dzia∏anie. Nie wolno jeêdziç 
maszynà z uszkodzonymi lub nie 
zamontowanymi os∏onami, pokrywami, 
wy∏àcznikami bezpieczeƒstwa lub innymi 
urzàdzeniami zabezpieczajàcymi.
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ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE
Hamulec mechaniczny

Silniki nap´dowe maszyny wyposa˝one sà w mechaniczny 
hamulec parkingowy. Maszyna jest zaparkowana do czasu 
aktywowania nap´du.

Blokada w∏àcznika g∏ównego

G∏ówny w∏àcznik maszyny mo˝e zostaç zabezpieczony 
k∏ódkà, aby zapobiec u˝yciu maszyny przez nieupowa˝nione 
osoby.

Zabezpieczenie mechaniczne

Automatyczny rotacyjny przekaênik fazowy

Automatyczny rotacyjny przekaênik fazowy zapobiega 
uruchomieniu silnika elektrycznego w nieodpowiednim 
kierunku, co spowodowa∏oby uszkodzenia mechaniczne.

Zabezpieczenie silnika

Aby zapobiec przecià˝eniu, silnik zosta∏ wyposa˝ony w 
przekaêniki bimetaliczne znajdujàce si´ w obudowie, które 
odcinajà zasilanie, jeÊli silnik ulega przegrzaniu.

Nie ma mo˝liwoÊci obs∏ugi narz´dzi, jeÊli silnik jest zbyt 
goràcy. Pozosta∏e funkcje maszyny mogà dzia∏aç z pr´dkoÊcià 
po∏owy wartoÊci maksymalnej, aby umo˝liwiç ewakuacj´ 
maszyny z niebezpiecznego obszaru.

Pe∏na funkcjonalnoÊç maszyny powraca, gdy temperatura 
silnika powróci do poziomu standardowej temperatury 
roboczej. 

Urzàdzenie do p∏ynnego rozruchu wyposa˝one jest w funkcj´ 
odci´cia zasilania jeÊli moc pozostaje na zbyt wysokim 
poziomie przez zbyt d∏ugi okres czasu. Standardowe funkcje 
maszyny stajà si´ dost´pne po up∏yni´ciu oko∏o trzech minut.

Bezpieczniki

Aby zabezpieczyç podzespo∏y elektryczne, a tak˝e nie 
dopuÊciç do powstania po˝aru na skutek usterek lub 
przecià˝enia elementów elektrycznych, wykorzystane zosta∏y 
bezpieczniki.

Zawory nadmiarowe

System hydrauliczny maszyny wyposa˝ony zosta∏ w zawory 
nadmiarowe. Zabezpieczajà one system hydrauliczny przed 
powstaniem zbyt wysokiego ciÊnienia oraz przed 
przecià˝eniem urzàdzeƒ mechanicznych.

Zawór cyrkulacyjny

Zawór cyrkulacyjny odprowadza ciecz roboczà do zbiornika i 
zmniejsza ciÊnienie w systemie hydraulicznym. CiÊnienie nie 
dostaje si´ do cylindrów i nie ma ryzyka niepo˝àdanych 
ruchów maszyny. Dzieje si´ tak, np. po trzech sekundach 
nieaktywnoÊci.
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ZASADY BEZPIECZE¡STWA
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Ârodki ochronne

Ârodki ochrony osobistej

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Kask ochronny.

• Ochronniki s∏uchu.

• Okulary ochronne lub siatka ochronna na twarz.

• Dopasowana, mocna i wygodna odzie˝ robocza, 
zapewniajàca pe∏nà swobod´ ruchów.

• R´kawice ochronne

• Mocne, przeciwpoÊlizgowe, wysokie obuwie ochronne lub 
obuwie robocze.

• JeÊli powietrze Êrodowiska pracy jest szkodliwe dla 
zdrowia, nale˝y wyposa˝yç si´ w mask´ przeciwpy∏owà, 
mask´ przeciwgazowà lub kask z doprowadzeniem 
Êwie˝ego powietrza.

• Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ 
zawsze w pobli˝u.

Inne Êrodki ochronne

• Nale˝y zastosowaç sprz´t asekuracyjny podczas pracy na 
wysokoÊci lub jeÊli istnieje ryzyko zawalenia. Operator 
oraz maszyna muszà byç zabezpieczeni osobnym 
sprz´tem asekuracyjnym.

• Podczas pracy w wysokiej temperaturze nale˝y 
zastosowaç os∏ony oraz odzie˝ ochronnà.

• Dla bezpieczeƒstwa osób znajdujàcych si´ w pobli˝u, 
miejsce pracy maszyny nale˝y oznaczyç barierkami.

• Prace konserwacyjne lub serwisowe nale˝y wykonywaç 
przy u˝yciu odpowiednich narz´dzi.

Ostrze˝enia dotyczàce 
bezpieczeƒstwa ogólnego

Ze wzgl´du na szeroki zakres i zró˝nicowane warunki pracy 
maszyny, nie jest mo˝liwe ostrze˝enie przed wszystkimi 
potencjalnymi niebezpieczeƒstwami. Zawsze zachowuj 
ostro˝noÊç i kieruj si´ zdrowym rozsàdkiem. Nie podejmuj si´ 
prac, je˝eli uwa˝asz, ˝e przekraczajà one Twoje kwalifikacje. 
Je˝eli po przeczytaniu niniejszej instrukcji nadal nie masz 

pewnoÊci co do sposobów post´powania, nie kontynuuj pracy 
zanim nie zwrócisz si´ o porad´ do eksperta.

Je˝eli masz pytania dotyczàce korzystania z maszyny, nie 
wahaj si´ skontaktowaç z punktem sprzeda˝y lub z nami. 
Ch´tnie s∏u˝ymy Ci pomocà i radà, byÊ móg∏ korzystaç ze 
swojej maszyny w lepszy i bardziej bezpieczny sposób.

Wykorzystaj zalecenia bezpieczeƒstwa jako wskazówki do 
zidentyfikowania mo˝liwego ryzyka oraz podj´cia Êrodków 
zapobiegawczych.

Regularnie oddawaj urzàdzenie do autoryzowanego punktu 
sprzeda˝y Husqvarna w celu jego kontroli i dokonania 
koniecznych regulacji lub napraw.

Kierownik prac i operator

Kierownik prac i operator sà odpowiedzialni za 
zidentyfikowanie ryzyka i podj´cie Êrodków zapobiegawczych 
w celu zapewnienia bezpieczeƒstwa pozosta∏ym 
pracownikom oraz zabezpieczenia wyposa˝enia.

OdpowiedzialnoÊç

Kierownik prac oraz operator odpowiedzialni sà za:

• Przestrzeganie prawa krajowego i lokalnego, przepisów i 
pozosta∏ych uwarunkowaƒ. Mogà one dotyczyç sprz´tu 
ochronnego, dopuszczalnych poziomów ha∏asu, 
ograniczeƒ itp.

• Upewnienie si´, ˝e operator posiada odpowiednie 
kwalifikacje oraz doÊwiadczenie niezb´dne do 
wykonywania prac w bezpieczny sposób.

• Uniemo˝liwienie osobom nieupowa˝nionym przebywania 
w miejscach zagro˝onych wypadkami.

• Nikt nie mo˝e znajdowaç si´ w obszarze zagro˝enia 
urzàdzenia kiedy prowadzone sà prace.

• Przeszkolenie oraz udost´pnienie sprz´tu ochronnego 
osobom z zezwoleniem na przebywanie w miejscu pracy 
maszyny.

• Upewnienie si´, ˝e maszyna jest wykorzystywana tylko i 
wy∏àcznie w pracach, do których zosta∏a zaprojektowana.

• Bezpieczne u˝ytkowanie maszyny.

• Upewnienie si´, ˝e maszyna jest poprawnie pod∏àczona 
do odpowiedniego êród∏a zasilania i zastosowane sà 
odpowiednie bezpieczniki.

• Upewnienie si´, ˝e operator zosta∏ poinformowany o 
warunkach wykonywania prac, np. o wytrzyma∏oÊci 
pod∏o˝a, umiejscowieniu Êcian noÊnych, po∏o˝eniu kabli i 
rur.

Obowiàzki operatora:

• Operator musi otrzymaç wyczerpujàce informacje oraz 
zostaç odpowiednio przeszkolony w kwestii 
funkcjonalnoÊci maszyny, jej w∏aÊciwoÊci oraz 
ograniczeƒ.

• Operator musi staraç si´ przewidzieç potencjalne ryzyko 
oraz oceniç bezpieczne granice przebywania w pobli˝u 
maszyny. Zawsze zachowuj ostro˝noÊç i kieruj si´ 
zdrowym rozsàdkiem!

• Operator odpowiedzialny jest za zawieszenie prac, jeÊli 
zdecydujà o tym wzgl´dy bezpieczeƒstwa; powinien si´ 

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas u˝ywania 
maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze 
Êrodki ochrony osobistej. Srodki ochrony 
osobistej nie eliminujà ryzyka odniesienia 
obra˝eƒ, natomiast ograniczajà ich 
rozmiar w razie zaistnienia wypadku. 
PoproÊ swojego dealera o pomoc w 
wyborze Êrodków ochrony osobistej.

!
OSTRZE˚ENIE! Przed przystàpieniem do 
pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.
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on tak˝e upewniç, ˝e maszyna nie jest u˝ywana 
niezgodnie z przeznaczeniem. Prac´ maszyny mo˝na 
wznowiç dopiero po usuni´ciu wszelkich zagro˝eƒ 
bezpieczeƒstwa.

• Operatorowi nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli znajduje si´ 
on pod wp∏ywem leków lub innych Êrodków 
zaburzajàcych reakcj´ lub zdolnoÊç oceny sytuacji.

• Operator musi stosowaç Êrodki ochrony odpowiednie dla 
danych warunków pracy.

• Operator zobowiàzany jest upewniç si´, ˝e maszyna nie 
jest u˝ywana przez osoby nieupowa˝nione. Nie nale˝y 
pozostawiaç bez nadzoru pilota sterujàcego maszynà

W razie wypadku

Pracodawca odpowiedzialny jest za stworzenie planu 
dzia∏ania i przeszkolenie operatorów na wypadek 
nieoczekiwanego zdarzenia. Priorytetem jest ratowanie ̋ ycia, 
nast´pnie nale˝y zapobiec szkodom materialnym. Nale˝y 
poznaç zasady udzielania pierwszej pomocy.

Dzia∏ania w razie wypadku:

• Obserwacja miejsca zdarzenia. Czy ktoÊ jest ranny? Czy 
ktokolwiek nadal znajduje si´ w miejscu wystàpienia 
wypadku?

• Zawiadomienie s∏u˝b ratowniczych i bycie gotowym do 
udzielenia wymaganych informacji.

• Udzielenie pierwszej pomocy i przygotowanie drogi dla 
s∏u˝b ratowniczych.

• Upewnienie si´, ˝e ktoÊ towarzyszy poszkodowanym w 
drodze do szpitala.

• Zabezpieczenie miejsca wypadku.

• Zawiadomienie kierownictwa.

• Zawiadomienie krewnych osób poszkodowanych.

• Badanie przyczyny wypadku.

• Podj´cie kroków zapobiegajàcych przysz∏ym wypadkom.

• Zawsze nale˝y powiadomiç Husqvarna Construction 
Products o wypadku lub niedosz∏ym wypadku, bez 
wzgl´du na to czy maszyna bra∏a w nim udzia∏ 
bezpoÊrednio czy poÊrednio.

Ogólne zasady pracy maszynà

W niniejszym rozdziale opisane zosta∏y podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas obs∏ugi urzàdzenia. 
Nic nie zastàpi jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych 
umiej´tnoÊci. W razie niepewnoÊci zasi´gnij porady eksperta. 
Zwróç si´ w tym celu do punktu sprzeda˝y, warsztatu obs∏ugi 
technicznej lub doÊwiadczonego u˝ytkownika. Nigdy nie 
podejmuj si´ zadaƒ przekraczajàcych Twoje si∏y i 
umiej´tnoÊci!

Bezpieczeƒstwo miejsca pracy

Obszar zagro˝enia urzàdzenia

Nikt nie mo˝e znajdowaç si´ w obszarze zagro˝enia 
urzàdzenia kiedy prowadzone sà prace. Dotyczy to tak˝e 
operatora.

Obszar pracy jest ograniczony przez zasi´g maszyny, 
jednak˝e obszar potencjalnego niebezpieczeƒstwa ró˝ni si´ w 
zale˝noÊci od metod pracy, obiektu pracy, pod∏o˝a itp. 
Postaraj si´ zidentyfikowaç potencjalne zagro˝enie przed 
rozpocz´ciem pracy. JeÊli zmienià si´ warunki pracy, obszar 
potencjalnego zagro˝enia musi byç okreÊlony ponownie.

Miejsce pracy

• OkreÊl i zabezpiecz miejsce potencjalnego zagro˝enia. 
Nikt nie mo˝e znajdowaç si´ w obszarze zagro˝enia 
urzàdzenia kiedy prowadzone sà prace.

• Upewnij si´, czy miejsce pracy jest odpowiednio 
oÊwietlone i czy praca odbywaç si´ b´dzie w 
bezpiecznych warunkach.

• Maszyna mo˝e byç kontrolowana zdalnie z du˝ej 
odleg∏oÊci. Nie wykorzystuj maszyny, jeÊli nie jesteÊ w 
stanie w pe∏ni kontrolowaç jej pracy lub obszaru 
potencjalnego zagro˝enia. JeÊli obserwacja maszyny lub 
miejsca potencjalnego zagro˝enia jest utrudniona, nale˝y 
wykorzystaç kamer´.

• Nigdy nie rozpoczynaj pracy maszynà, jeÊli z miejsca 
pracy nie zosta∏y usuni´te przeszkody.

• Zachowaj szczególnà ostro˝noÊç podczas pracy w 
miejscach, w których istnieje ryzyko poÊlizgu maszyny z 
powodu nierównoÊci pod∏o˝a, sypkiego materia∏u, oleju, 
lodu itp.

• Sprawdê stan pod∏o˝a, struktur noÊnych,itp., aby zapobiec 
oberwaniu materia∏u, upadku maszyn i ludzi, oraz 
podejmij wszelkie kroki majàce na celu zminimalizowanie 
ryzyka przed rozpocz´ciem pracy.

• Podczas pracy na wysokoÊci, na przyk∏ad na dachach, 
pomostach itp., zwi´ksz odpowiednio obszar 
potencjalnego zagro˝enia. OkreÊl i oznacz miejsce 
potencjalnego zagro˝enia na ziemi i upewnij si´, ̋ e nie ma 
mo˝liwoÊci spowodowania obra˝eƒ przez spadajàcy 
materia∏.

• Nie wykorzystuj urzàdzenia w miejscu, w którym istnieje 
ryzyko wybuchu. Weê pod uwag´ mo˝liwoÊç 
wytworzenia si´ iskry podczas pracy w Êrodowisku 
∏atwopalnym.

• Zawsze nale˝y sprawdziç i zaznaczyç przebieg 
przewodów elektrycznych i rur.

!
OSTRZE˚ENIE! Przeczytaj dok∏adnie 
wszystkie ostrze˝enia i instrukcje. 
Zaniechanie przestrzegania powy˝szych 
ostrze˝eƒ i instrukcji mo˝e doprowadziç 
do powa˝nego uszczerbku na zdrowiu lub 
nawet do Êmierci operatora i osób 
trzecich.
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• Powietrze w zamkni´tych pomieszczeniach mo˝e staç 
si´ szkodliwe dla zdrowia z powodu m. in. kurzu lub 
gazów. Stosuj Êrodki ochrony osobistej i zapewnij 
odpowiednià wentylacj´.

Zasady bezpieczeƒstwa - elektrycznoÊç

• Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest zgodne z 
podanym na tabliczce znamionowej umieszczonej na 
maszynie.

• Maszyna musi zostaç uziemiona.

• Sprawdê stan wszystkich przewodów elektrycznych i 
koƒcówek pod∏àczeniowych. Uszkodzone kable 
elektryczne mogà ograniczyç dzia∏anie maszyny oraz 
doprowadziç do powa˝nych obra˝eƒ. Nie u˝ywaj 
uszkodzonych z∏àczy lub kabli.

• Nie wolno otwieraç skrzynki elektrycznej w czasie, gdy 
maszyna jest pod∏àczona do zasilania. Niektóre elementy 
sà pod napi´ciem, nawet gdy maszyna jest wy∏àczona.

• Zawsze pod∏àczaç urzàdzenie poprzez wy∏àcznik 
ziemnozwarciowy z ochronà osobistà, tzn. wy∏àcznik 
ziemnozwarciowy, który za∏àcza si´ przy zwarciu 
doziemnym o wartoÊci 30 mA.

• Nie wolno wje˝d˝aç do wody, której poziom si´ga do 
urzàdzeƒ znajdujàcych si´ na maszynie. Urzàdzenia te 
mogà ulec uszkodzeniu, a maszyna mo˝e znajdowaç si´ 
pod napi´ciem, co mo˝e spowodowaç obra˝enia u osób 
znajdujàcych si´ w pobli˝u.

• Upewnij si´, ˝e kabel zasilania nie le˝y na drodze 
maszyny. Zachowaj szczególnà ostro˝noÊç podczas 
przemieszczania maszyny oraz podczas sk∏adania i 
rozk∏adania stabilizatorów. Istnieje ryzyko pora˝enia 
pràdem.

• Aby uniknàç przegrzania, nie nale˝y u˝ywaç zwini´tych 
kabli elektrycznych.

• Maszyna musi byç wy∏àczona spod napi´cia podczas 
przeprowadzania prac konserwacyjnych lub gdy nie jest 
u˝ywana. Od∏àcz przewód sieciowy i umieÊç go w 
miejscu uniemo˝liwiajàcym przypadkowe pod∏àczenie.

Bezpieczeƒstwo osób

• Nigdy nie u˝ywaj maszyny w stanie zm´czenia, po 
spo˝yciu alkoholu lub innych Êrodków odurzajàcych, bàdê 
po za˝yciu leków, które wp∏ywajà na wzrok, zdolnoÊç 
oceny sytuacji lub koordynacj´ ruchów.

• Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane 
pod rubrykà Ârodki ochrony osobistej.

• Ârodki chemiczne, takie jak Êrodek odt∏uszczajàcy, smar i 
p∏yn hydrauliczny, mogà powodowaç alergie przy 
cz´stym kontakcie ze skórà. Staraj si´ uniknàç kontaktu 
takich substancji ze skórà i stosuj Êrodki ochrony osobistej.

• Podczas pracy maszyna mo˝e wytwarzaç kurz i opary 
zawierajàce szkodliwe substancje chemiczne. Nale˝y 
znaç w∏aÊciwoÊci ci´tego materia∏u i nosiç odpowiednià 
mask´ przeciwpy∏owà lub innà ochron´ dróg 
oddechowych.

• Z powodu ograniczonej wentylacji, zw∏aszcza w 
zamkni´tych pomieszczeniach, nale˝y stosowaç mask´ 
ochronnà. W niektórych sytuacjach zaleca si´ u˝ycie 
wody, aby ograniczyç iloÊç kurzu w powietrzu.

• Nie stawaj na kablu kontrolnym ani na kablu zasilania, 
poniewa˝ istnieje ryzyko zaplàtania si´.

• Nie u˝ywaç przewodowego pilota sterujàcego podczas 
pracy lub przemieszczania maszyny, jeÊli zachodzi ryzyko 
jej przewrócenia. W takich przypadkach pilot musi zostaç 
od∏àczony.

• Nieodpowiedni manewr lub nieprzewidziane zdarzenie 
mo˝e doprowadziç do zawalenia si´ obiektu. Nigdy nie 
nale˝y staç w jego pobli˝u.

• Nigdy nie nale˝y staç w miejscu, w którym mo˝e dojÊç do 
zmia˝d˝enia przez maszyn´. Maszyna mo˝e szybko 
zmieniç pozycj´ podczas pracy. Nigdy nie nale˝y staç pod 
podniesionym ramieniem roboczym, nawet gdy maszyna 
jest wy∏àczona.

• Kiedy maszyna jest pod∏àczona do zasilania, wentylator 
ch∏odnicy mo˝e zaczàç si´ obracaç. Nigdy nie wk∏adaj 
palców do obudowy wentylatora.

• Podczas samodzielnej pracy upewnij si´, ˝e masz 
mo˝liwoÊç wezwania pomocy przy u˝yciu telefonu 
komórkowego lub innych urzàdzeƒ.

• Podczas przemieszczania si´ na p∏askiej powierzchni 
nale˝y sterowaç maszynà, idàc za nià lub obok niej. 
Podczas pracy lub przemieszczania si´ po zboczu nale˝y 
kontrolowaç maszyn´, stojàc ponad nià.

Dzia∏anie

Uwagi ogólne

• Maszyna i jej narz´dzia mogà byç u˝ywane wy∏àcznie 
przez wykwalifikowane i przeszkolone osoby.

• Nie wolno u˝ywaç uszkodzonej maszyny. Stosuj si´ do 
instrukcji dotyczàcych konserwacji, kontroli i obs∏ugi 
technicznej podanych w niniejszej instrukcji obs∏ugi.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy urzàdzenie 
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych 
okolicznoÊciach pole to mo˝e zak∏ócaç 
prac´ aktywnych lub pasywnych 
implantów medycznych. Przed 
przystàpieniem do pracy z maszynà w 
celu ograniczenia ryzyka powa˝nych lub 
Êmiertelnych obra˝eƒ, osoby posiadajàce 
implanty medyczne powinny 
skonsultowaç si´ z lekarzem oraz ich 
producentem.
18 – Polish



ZASADY BEZPIECZE¡STWA
• Wszelkie usterki lub uszkodzenia nale˝y niezw∏ocznie 
usunàç. Dopilnuj, aby maszyna nie by∏a u˝ywana przed 
usuni´ciem usterki.

• JeÊli maszyna przestanie dzia∏aç, wy∏àcz silnik zanim si´ 
do niej zbli˝ysz.

• Urzàdzenie zosta∏o przetestowane i otrzyma∏o atestacj´ 
tylko z wyposa˝eniem dostarczonym lub zalecanym 
przez producenta.

• Pod ˝adnym wzgl´dem nie wolno modyfikowaç 
oryginalnej wersji maszyny bez zgody producenta. 
U˝ywaj tylko oryginalnych akcesoriów. Nie autoryzowane 
zmiany lub/oraz akcesoria mogà byç przyczynà 
powa˝nych obra˝eƒ lub Êmierci u˝ytkownika bàdê innych 
osób.

• Nie przeprowadzaj modyfikacji urzàdzeƒ 
zabezpieczajàcych maszyny i regularnie sprawdzaj ich 
poprawne dzia∏anie. Nie wolno jeêdziç maszynà z 
uszkodzonymi lub nie zamontowanymi os∏onami, 
pokrywami, wy∏àcznikami bezpieczeƒstwa lub innymi 
urzàdzeniami zabezpieczajàcymi.

• Upewnij si´, ˝e wszystkie nakr´tki i Êruby sà odpowiednio 
dokr´cone.

• Maszyna musi byç utrzymywana w czystoÊci. Znaki i 
naklejki muszà byç ca∏kowicie czytelne. 

• Aby uniknàç obra˝eƒ podczas zmiany narz´dzi, stosuj si´ 
do wskazówek zamieszczonych w instrukcjach maszyny 
i danego narz´dzia. 

• Wy∏àczyç zasilanie maszyny przed zdj´ciem pilota 
sterujàcego lub w przypadku pozostawienia maszyny w 
miejscu pracy, aby zapobiec niezamierzonym dzia∏aniom.

• Mocne naciskanie na drà˝ek sterujàcy nie sprawi, ˝e 
maszyna b´dzie pracowa∏a z wi´kszà mocà lub 
pr´dkoÊcià. Takie dzia∏anie mo˝e doprowadziç do 
wygi´cia drà˝ka i b´dzie wymaga∏o niepotrzebnych 
napraw.

• Nie podnoÊ pilota, trzymajàc za drà˝ki sterujàce.

Szkolenie

Nowy operator musi zostaç przeszkolony przez 
doÊwiadczonego operatora posiadajàcego zdolnoÊç oceny 
sytuacji podczas nadzorowania prac.

• Nale˝y przeçwiczyç zatrzymywanie maszyny i szybkie 
lokalizowanie przycisku zatrzymujàcego. Nale˝y 
przeçwiczyç manewrowanie maszynà w ró˝nych 
kierunkach, na wzniesieniu oraz na ró˝nych pod∏o˝ach.

• Sprawdê stabilnoÊç maszyny w kontrolowanych 
warunkach. Przeçwicz szybkà ewakuacj´.

• Po ukoƒczeniu szkolenia operator powinien znaç 
ograniczenia maszyny w zwiàzku z zasi´giem, 
wydajnoÊcià i stabilnoÊcià oraz powinien potrafiç 
bezpiecznie manewrowaç maszynà.

Manewrowanie

Uwagi ogólne

• JeÊli kilka maszyn pracuje w tym samym miejscu, istnieje 
ryzyko u˝ycia niew∏aÊciwego pilota sterujàcego.

W∏àcz zasilanie pilota sterujàcego i maszyny. W∏àcz 
sygna∏ dêwi´kowy, aby sprawdziç, która maszyna jest 
po∏àczona z pilotem sterujàcym. Maszyna wyda potrójny 
sygna∏ dêwi´kowy i Êwietlny. Nie aktywuj pilota 
sterujàcego zanim nie upewnisz si´, ˝e sterujesz 
odpowiednià maszynà.

• Zanim wejdziesz w obszar zagro˝enia maszyny poczekaj, 
a˝ pilot sterujàcy i silnik wy∏àczà si´.

• Nigdy nie pozostawiaç urzàdzenia bez nadzoru, gdy 
uruchomiony jest silnik.

• Maszyna mo˝e przewróciç si´ podczas pracy. Nale˝y 
ustawiç maszyn´ na mo˝liwie p∏askiej powierzchni; 
stabilizatory muszà byç w pe∏ni roz∏o˝one.

• W niektórych przypadkach trudno jest jednoznacznie 
stwierdziç, gdzie jest przód, a gdzie ty∏ maszyny. Popatrz 
na oznaczenia kierunku znajdujàce si´ na bokach 
maszyny, aby uniknàç niew∏aÊciwych manewrów.

• Po zakoƒczeniu pracy i przed wy∏àczeniem maszyny 
umieÊç rami´ robocze tak, aby opiera∏o si´ o ziemi´.

Stabilizatory

• Kiedy stabilizatory sà z∏o˝one, rami´ robocze równie˝ 
musi byç z∏o˝one, aby zminimalizowaç ryzyko 
wywrócenia si´ maszyny.

• Stabilizatory mogà zostaç podniesione, zw∏aszcza 
podczas pracy m∏otem hydraulicznym lub ∏y˝kà. Im wy˝ej 
podniesie si´ maszyna, tym wi´kszy jest nacisk, jakiemu 
poddawane sà pozosta∏e mechanizmy wspierajàce.

• Podczas pracy m∏otem hydraulicznym istnieje 
podwy˝szone ryzyko nachylania si´ i opadania maszyny z 
du˝à si∏à na stabilizatory. Nale˝y wziàç to pod uwag´ i 
zachowaç odpowiednie Êrodki bezpieczeƒstwa, aby 
uniknàç obra˝enia cia∏a lub uszkodzenia mechanicznego 
maszyny.

Obrót

• JeÊli mechanizm obrotowy ulegnie uszkodzeniu, górna 
cz´Êç maszyny mo˝e swobodnie si´ obracaç, stwarzajàc 
potencjalne zagro˝enie dla ludzi oraz powodujàc 
ewentualne uszkodzenia mechaniczne. Zachowaj 
bezpiecznà odleg∏oÊç!

• Maszyna zachowuje najwi´kszà stabilnoÊç, wykonujàc 
ruchy do przodu i do ty∏u. Kiedy górna cz´Êç obraca si´ na 
bok, stabilizatory powinny byç roz∏o˝one, a rami´ robocze 
opuszczone mo˝liwie blisko ziemi.

• W niektórych przypadkach kierunek obrotu mo˝e byç 
trudny do przewidzenia. Uwa˝nie wykonuj manewr 
obracania, a˝ b´dziesz pewny, w którym kierunku 
nast´puje obrót.

Rami´ robocze

• Nie wykorzystuj ramienia i funkcji obrotu do uderzania, 
wyburzania ani skrobania.

• Nie u˝ywaj ramienia, jeÊli stabilizatory sà z∏o˝one. 
Stabilizatory zapewniajà stabilnoÊç i ograniczajà ryzyko 
przechylenia maszyny.

• Przy wyciàgni´tym ramieniu roboczym zwi´ksza si´ 
obcià˝enie i ryzyko przechylenia maszyny. Nale˝y 
umieÊciç maszyn´ mo˝liwie najbli˝ej obiektu pracy.
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• Nie zabezpieczaj maszyny, mocujàc jà do sta∏ego obiektu, 
np. do Êciany, aby zwi´kszyç si∏´ nacisku na obiekt pracy. 
Zarówno maszyna, jak i narz´dzie mogà zostaç 
przecià˝one.

• Aby uniknàç przecià˝enia, nie u˝ywaj maszyny, jeÊli 
cylindry znajdujà si´ w skrajnych po∏o˝eniach: 
zewn´trznym i wewn´trznym. Pozostaw kilka 
centymetrów do pozycji koƒcowej. Olej hydrauliczny 
b´dzie mia∏ dzi´ki temu wi´kszà mo˝liwoÊç ∏agodzenia 
uderzeƒ i wibracji.

• Istniejà dwie pozycje, które powodujà du˝y nacisk na 
poszczególne cylindry.

Si∏owniki 1 i 2 znajdujà si´ w po∏o˝eniu zewn´trznym i 
m∏ot skierowany jest podczas pracy ku górze. Nie wolno 
nigdy dopuszczaç, aby si∏owniki osiàgn´∏y skrajne 
po∏o˝enia.

Si∏ownik 3 znajduje si´ w po∏o˝eniu zewn´trznym, a m∏ot 
skierowany jest w dó∏ podczas pracy. Nie wolno nigdy 
dopuszczaç, aby si∏owniki osiàgn´∏y skrajne po∏o˝enia.

Odleg∏oÊç od kraw´dzi

• Nieodpowiednie pod∏o˝a, niew∏aÊciwa obs∏uga itp., mogà 
doprowadziç do obsuni´cia si´ maszyny. Zachowaj 
szczególnà ostro˝noÊç podczas pracy w pobli˝u szybów, 
przy rowach oraz podczas pracy na wysokoÊci.

• Zawsze zakotwicz maszyn´ i luêne narz´dzia podczas 
pracy w pobli˝u kraw´dzi.

• Upewnij si´, ̋ e maszyna jest stabilna i nie przesuwa si´ w 
kierunku kraw´dzi podczas pracy.

• Upewnij si´, ̋ e pod∏o˝e zapewnia odpowiednie podparcie. 
Wibracje majà negatywny wp∏yw na podparcie maszyny.

Nierówne pod∏o˝e

• Podczas przemieszczania si´ po nierównej powierzchni 
roz∏ó˝ stabilizatory w taki sposób, aby znajdywa∏y si´ one 
tu˝ nad ziemià.

• W niektórych przypadkach rami´ robocze mo˝e zostaç 
wykorzystane do podniesienia ko∏a nap´dowego ponad 
wybojem. Nie wolno podnosiç ani obracaç ramienia 
roboczego, poniewa˝ istnieje ryzyko przewrócenia 
maszyny.

• Nierówne powierzchnie mogà powodowaç przechylenie 
maszyny, a w rezultacie jej przewrócenie. Aby zmniejszyç 
ryzyko nachylenia, ustaw rami´ maksymalnie blisko 
Êrodka maszyny, aby znajdowa∏ si´ tam równie˝ Êrodek 
ci´˝koÊci.

• Pod∏o˝a niezapewniajàce odpowiedniego podparcia mogà 
sprawiç, ˝e maszyna zmieni kierunek jazdy lub przewróci 
si´. Zawsze sprawdê mo˝liwoÊci podporowe i 
w∏aÊciwoÊci pod∏o˝a przed ruszeniem maszynà. Zwróç 
tak˝e uwag´ na dziury przysypane materia∏em 
niezapewniajàcym odpowiedniego podparcia.

• Gàsienice wytwarzajà niewielkie tarcie podczas 
przemieszczania si´ po g∏adkich pod∏o˝ach. Woda, kurz 
oraz inne zanieczyszczenia mogà jeszcze bardziej 
obni˝yç poziom tarcia. Podczas ustalania obszaru 
zagro˝enia nale˝y wziàç pod uwag´ fakt, i˝ mniejsze 
tarcie zwi´ksza ryzyko Êlizgania si´ maszyny.

Przestrzenie zamkni´te

• Praca w zamkni´tych pomieszczeniach z roz∏o˝onymi 
stabilizatorami mo˝e byç trudna. StabilnoÊç maszyny 
ulega wówczas znacznemu obni˝eniu. Zwróç na to 
uwag´ podczas pracy. Istnieje podwy˝szone ryzyko 
przewrócenia si´ maszyny, jeÊli rami´ robocze wychyla 
si´ poza stop´ stabilizatora.

Teren pochy∏y

• Teren pochy∏y, schody, rampy itp., mogà stanowiç du˝e 
zagro˝enie podczas przemieszczania si´ i pracy. JeÊli 
nachylenie przekracza 30° wzd∏u˝ maszyny, istnieje 
ryzyko jej przechylenia.

• Aby zminimalizowaç ryzyko przechy∏u, nale˝y ustawiç 
rami´ robocze i stabilizatory mo˝liwie blisko ziemi.

• Aby uniknàç nieoczekiwanego zachowania si´ maszyny 
na przechy∏ach, nie nale˝y jednoczeÊnie wykonywaç 
ruchów gàsienicami i wie˝à.

• Unikaj przemieszczania maszyny na boki na przechy∏ach 
- poruszaj si´ w gór´ lub w dó∏. Upewnij si´, ˝e 
przemieszczajàc si´ do góry na przechy∏ach, rami´ 
robocze skierowane jest równie˝ ku górze.

• Podczas wje˝d˝ania pod gór´ zawsze steruj maszynà, 
znajdujàc si´ ponad nià. Istnieje ryzyko przechylenia si´ 
maszyny.

• Zakotwicz maszyn´, jeÊli istnieje ryzyko mimowolnego 
przemieszczania si´.

• Przemieszczajàc si´ po rampach lub schodach, upewnij 
si´, czy posiadajà one odpowiednie w∏aÊciwoÊci 
podporowe.
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Odleg∏oÊç od kana∏ów i rur

• Zawsze nale˝y sprawdziç i zaznaczyç przebieg 
przewodów elektrycznych i rur. Upewnij si´, ˝e kable 
elektryczne sà od∏àczone, a rurociàgi nieczynne.

• Nie wolno zbli˝aç si´ maszynà do napowietrznych linii 
energetycznych.

Spadajàce materia∏y

• Nale˝y uwa˝aç na materia∏ obsypujàcy si´ podczas pracy. 
Nale˝y stosowaç Êrodki ochrony osobistej i zachowywaç 
bezpiecznà odleg∏oÊç.

• Upewniç si´, ˝e wibracje m∏ota hydraulicznego nie 
powodujà p´kni´ç, które mogà doprowadziç do obsypania 
si´ materia∏u, powodujàc uszczerbek na zdrowiu lub straty 
materialne. Zachowaj bezpiecznà odleg∏oÊç!

Transport i przechowywanie

Podnoszenie maszyny

• Podczas podnoszenia maszyny istnieje ryzyko 
spowodowania obra˝eƒ cia∏a i/lub uszkodzenia maszyny i 
otoczenia. OkreÊl stref´ zagro˝enia i upewnij si´, ˝e nikt 
nie znajduje si´ w tej strefie podczas podnoszenia 
maszyny.

• Wykorzystaj atestowany podnoÊnik do zabezpieczania i 
unoszenia ci´˝kich elementów maszyn. Upewnij si´ 
tak˝e, ˝e dost´pny jest sprz´t do zabezpieczenia 
mechanicznego elementów maszyny.

• Wciàgnij rami´ robocze. Ârodek ci´˝koÊci musi 
znajdowaç si´ mo˝liwie blisko Êrodka maszyny.

• Podczas podnoszenia maszyny nale˝y wykorzystaç 
wszystkie uchwyty.

• PodnoÊ maszyn´ powoli i ostro˝nie. Upewnij si´, czy 
podnoÊnik zachowuje równowag´; jeÊli zaczyna si´ 
pochylaç, wykorzystaj drugi podnoÊnik lub zmieƒ 
ustawienie ramienia roboczego.

• Dopilnuj, aby podczas podnoszenia nie uszkodziç 
elementów maszyny oraz aby podnoszona maszyna nie 
uderzy∏a w inne obiekty.

Za∏adowywanie i roz∏adowywanie przy u˝yciu rampy

• Upewnij si´, czy rampa nie jest uszkodzona oraz czy ma 
odpowiednie rozmiary dla maszyny.

• Dopilnuj, aby na rampie nie by∏o oleju, b∏ota ani 
jakichkolwiek innych substancji mogàcych spowodowaç 
obsuni´cie si´ maszyny. 

• Upewnij si´, ˝e rampa jest odpowiednio przymocowana 
do pojazdu i do ziemi. Pojazd transportowy tak˝e musi 
byç zabezpieczony przed przesuni´ciem si´.

Transport

• Transport mo˝e odbywaç si´ wy∏àcznie pojazdem 
platformowym lub przyczepà, które b´dà przystosowane 
do wagi maszyny. Sprawdê dane na tabliczce 
znamionowej. Pilot sterujàcy musi byç odpowiednio 
zabezpieczony podczas transportu.

• Przed rozpocz´ciem transportu na drodze publicznej 
sprawdê obowiàzujàce przepisy ruchu drogowego.

Ustawienie maszyny na platformie transportowej

• Maszyn´ nale˝y umieÊciç mo˝liwie blisko przedniej 
kraw´dzi platformy, aby zmniejszyç ryzyko przesuni´cia 
si´ podczas hamowania pojazdu.

• Ustaw rami´ robocze mo˝liwie nisko, aby opiera∏o si´ o 
platform´. Roz∏ó˝ stabilizatory, nie podnoszàc maszyny.

Zabezpieczanie ∏adunku

• Maszyn´ nale˝y zabezpieczyç atestowanymi pasami 
mocujàcymi. Upewnij si´, ˝e ˝adna cz´Êç maszyny nie 
jest zgnieciona lub uszkodzona przez pasy. Optymalnym 
rozwiàzaniem jest przykrycie maszyny.

• Narz´dzia i pozosta∏e wyposa˝enie musi zostaç 
zabezpieczone oddzielnymi pasami mocujàcymi.

• Regularnie kontroluj poprawnoÊç mocowania podczas 
transportu.

Przechowywanie

• Usuƒ narz´dzia z maszyny.

• Z∏ó˝ rami´ robocze, aby Êrodek ci´˝koÊci znalaz∏ si´ 
mo˝liwie nisko oraz aby zaoszcz´dziç wolne miejsce.

• Przechowuj sprz´t, tak aby by∏ niedost´pny dla osób 
niepowo∏anych.

• Maszyn´ oraz akcesoria nale˝y przechowywaç w miejscu 
suchym i zabezpieczonym przed mrozem.

• G∏ówny w∏àcznik maszyny mo˝e zostaç zabezpieczony 
k∏ódkà, aby zapobiec u˝yciu maszyny przez 
nieupowa˝nione osoby.

Holowanie

Maszyna nie mo˝e byç holowana. Kiedy uk∏ad hydrauliczny 
jest rozhermetyzowany, hamulce parkingowe silnika 
nap´dowego zostajà aktywowane i gàsienica nie mo˝e si´ 
poruszaç. Holowanie maszyny dozwolone jest jedynie w 
sytuacjach awaryjnych. Wówczas nale˝y holowaç jà na 
najkrótszym mo˝liwym odcinku.
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• JeÊli to mo˝liwe, przed rozpocz´ciem holowania z∏o˝yç 
stabilizatory, aby zminimalizowaç ryzyko ich uszkodzenia.

• Aby ograniczyç obcià˝enie wywierane na maszyn´ i jej 
elementy mechaniczne, przygotuj drog´ holowania, aby 
zmniejszyç tarcie.

• JeÊli to mo˝liwe, holuj maszyn´ zgodnie z kierunkiem 
dzia∏ania gàsienic.

• Do holowania nale˝y wykorzystaç urzàdzenie o 
odpowiedniej mocy.

• Elementy maszyny mogà ulec obluzowaniu podczas 
holowania.  Zachowaj bezpiecznà odleg∏oÊç!

Konserwacja i serwis

Najwi´ksza iloÊç wypadków z udzia∏em maszyny ma miejsce 
podczas poszukiwania przyczyn usterek oraz wykonywania 
prac serwisowych i konserwacyjnych, poniewa˝ osoby 
wykonujàce te czynnoÊci znajdujà si´ w strefie zagro˝enia 
maszyny. CzujnoÊç oraz odpowiednie planowanie i 
wykonywanie pracy mogà zapobiec wypadkom. Zobacz tak˝e 
„Przygotowania do czynnoÊci konserwacyjnych i 
serwisowych” w cz´Êci „Konserwacja i serwis”.

• Nigdy nie przeprowadzaj napraw bez uprzedniej 
ekspertyzy.

• U˝ytkownikowi wolno wykonywaç tylko te czynnoÊci 
konserwacyjne i serwisowe, które sà opisane w niniejszej 
instrukcji obs∏ugi. Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace 
powinny byç wykonywane w autoryzowanym warsztacie 
serwisowym.

• Stosuj Êrodki ochrony osobistej oraz odpowiednie 
narz´dzia, aby mechanicznie zabezpieczyç elementy 
maszyny podczas przeprowadzania prac 
konserwacyjnych i serwisowych.

• Systemy elektryczne i hydrauliczne mogà byç 
serwisowane tylko i wy∏àcznie przez wyspecjalizowany 
personel.

• Wyraênie poinformuj osoby znajdujàce si´ w pobli˝u o 
przeprowadzanych pracach konserwacyjnych. 

• JeÊli czynnoÊci serwisowe nie wymagajà, aby maszyna 
by∏a w∏àczona, kabel zasilajàcy musi zostaç od∏àczony i 
zabezpieczony przed niepo˝àdanym pod∏àczeniem.

• Przed otwarciem lub demonta˝em skrzynki elektrycznej 
lub jakiegokolwiek innego podzespo∏u elektrycznego 
b´dàcego pod napi´ciem nale˝y od∏àczyç êród∏o zasilania.

• Rurki i z∏àczki przewodów mogà byç pod ciÊnieniem mimo 
wy∏àczenia silnika i od∏àczenia kabla zasilajàcego. Nale˝y 
zawsze zak∏adaç, ˝e przewody hydrauliczne sà pod 
ciÊnieniem i ich otwarcie musi odbywaç si´ z nale˝ytà 
ostro˝noÊcià. Zmniejszyç nacisk na rami´ robocze, 
opierajàc je o ziemi´, wy∏àczyç silnik elektryczny i 
roz∏adowaç ciÊnienie w uk∏adzie hydraulicznym przed 
roz∏àczeniem przewodów.

• Nigdy nie próbuj zatrzymaç r´kà wycieku p∏ynu 
hydraulicznego z uszkodzonych przewodów. P∏yn 
hydrauliczny, który wystrzeli pod du˝ym ciÊnieniem, 
mo˝e dostaç si´ pod skór´, powodujàc powa˝ne 
obra˝enia.

• Podczas rozmontowywania maszyny, du˝e elementy 
mogà si´ poluzowaç i wypaÊç. Ruchome elementy nale˝y 
zabezpieczyç mechanicznie zanim po∏àczenia lub 
przewody hydrauliczne zostanà odkr´cone.

• Wykorzystaj atestowany podnoÊnik do zabezpieczania i 
unoszenia ci´˝kich elementów maszyn.

• Niektóre elementy nagrzewajà si´ podczas pracy 
maszyny. Nie rozpoczynaj czynnoÊci serwisowych ani 
konserwacyjnych zanim maszyna nie ostygnie.

• Miejsce pracy powinno byç czyste i dobrze 
oÊwietlone. Miejsca ha∏aÊliwe lub ciemne sprzyjajà 
wypadkom.

• Dzia∏anie maszyny mo˝e byç niepoprawne, jeÊli terminal, 
kable lub przewody zosta∏y zamontowane niew∏aÊciwie.  
Zachowaj szczególnà ostro˝noÊç podczas uruchomienia 
próbnego i bàdê przygotowany na koniecznoÊç 
natychmiastowego wy∏àczenia maszyny na wypadek 
usterki.

Zewn´trzne czynniki 
Êrodowiskowe

Temperatura

Temperatura otoczenia - wysoka oraz niska - wp∏ywa na 
dzia∏anie maszyny. Wahania temperatury tak˝e majà 
niekorzystny wp∏yw, poniewa˝ podnoszà ryzyko powstania 
skroplin w zbiorniku maszyny.

Wysokie temperatury

Maksymalna temperatura robocza dla p∏ynu hydraulicznego 
wynosi 90°C (194°F). Przegrzanie prowadzi do powstania 
osadu w p∏ynie, co skutkuje wi´kszym zu˝yciem, 
uszkodzeniem uszczelek oraz wyciekiem. Przegrzany p∏yn 
hydrauliczny powoduje niewystarczajàce smarowanie 
objawiajàce si´ ni˝szà wydajnoÊcià maszyny.

Aby uniknàç przegrzania:

• Utrzymuj maszyn´ w czystoÊci, szczególnie jej ch∏odnic´.

• Zapewnij dobrà wentylacj´ podczas pracy w 
pomieszczeniach zamkni´tych.

• Ogrzewanie promiennikowe mo˝e wytwarzaç 
temperatur´, która uszkodzi poszczególne elementy 
maszyny. Nale˝y os∏oniç elementy podatne na 
uszkodzenia tego typu.

• Je˝eli temperatura otoczenia jest wy˝sza ni˝ 40°C 
(104°F), konieczne jest stosowanie dodatkowego 
ch∏odzenia.

Aby uniknàç uszkodzenia maszyny:

• Cz´sto wymieniaj p∏yn hydrauliczny i filtry.

• Kontroluj stan uszczelek, aby nie dopuÊciç do 
przedostania si´ brudu do systemu hydraulicznego z 
powodu ich uszkodzeƒ.

UWAGA! W goràcym otoczeniu istnieje ryzyko przegrzania. 
Uszkodzeniu mogà ulec urzàdzenia elektroniczne oraz 
system hydrauliczny.
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• Na gumowe gàsienice nie mo˝e oddzia∏ywaç temperatura 
przekraczajàca 70°C (158°F). JeÊli temperatura 
przekracza 70°C, nale˝y u˝yç stalowych gàsienic.

Niskie temperatury

Nie wykorzystuj maksymalnego ciÊnienia pompy, jeÊli 
temperatura p∏ynu hydraulicznego nie przekracza 10°C 
(50°F). Pozwól maszynie rozgrzaç si´ powoli. Rozgrzej dolnà 
cz´Êç maszyny poprzez uruchomienie gàsienic. Rozpocznij od 
ma∏ej pr´dkoÊci i stopniowo przyspieszaj z roz∏o˝onymi 
stabilizatorami. Poruszaj górnà cz´Êcià maszyny do przodu i 
do ty∏u, rozciàgnij wszystkie cylindry ramienia roboczego bez 
obcià˝enia. Maszyna jest gotowa do pracy, kiedy jej 
temperatura (olej hydrauliczny) osiàgnie 40°C (104°F).

Wilgoç

Podczas pracy w wilgotnych warunkach operator musi 
upewniç si´, ˝e urzàdzenia elektryczne i po∏àczenia nie sà 
zanurzone w wodzie.

Nie wolno wje˝d˝aç do wody, której poziom si´ga do 
urzàdzeƒ znajdujàcych si´ na maszynie. Urzàdzenia te mogà 
ulec uszkodzeniu, a maszyna mo˝e znajdowaç si´ pod 
napi´ciem, co mo˝e spowodowaç obra˝enia u osób 
znajdujàcych si´ w pobli˝u.

Py∏ i brud

Py∏ i brud mogà zablokowaç ch∏odnic´ maszyny, spowodowaç 
przegrzanie i przyspieszyç zu˝ywanie si´ tulei i wa∏ów 
maszyny. Maszyn´ nale˝y regularnie czyÊciç i smarowaç.

System hydrauliczny jest bardzo wra˝liwy na 
zanieczyszczenia. Niewielkie czàsteczki brudu mogà 
spowodowaç jego uszkodzenie i przyspieszyç zu˝ywanie si´ 
elementów maszyny.

Istnieje du˝e ryzyko zanieczyszczenia systemu 
hydraulicznego, gdy jest on otwarty podczas przeprowadzania 
prac serwisowych i naprawczych.

Zanieczyszczeniu systemu hydraulicznego mo˝na 
zapobiec poprzez:

• Utrzymywanie maszyny w czystoÊci, zw∏aszcza przed 
dokonywaniem czynnoÊci serwisowych, napraw lub 
zmiany narz´dzi.

• Przeprowadzanie codziennych inspekcji.

• Przeprowadzanie regularnych czynnoÊci serwisowych.
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Przed uruchomieniem

Nale˝y przestrzegaç poni˝szych punktów w nowym miejscu 
pracy oraz ka˝dego dnia przed rozpocz´ciem prac:

• Przeprowadzanie codziennych inspekcji.

• Sprawdê, czy maszyna nie zosta∏a uszkodzona podczas 
transportu.

• Sprawdê, czy wszystkie zabezpieczenia maszyny sà 
sprawne. Patrz rozdzia∏ „Zespo∏y zabezpieczajàce 
maszyny”.

• Sprawdê, czy kabel zasilajàcy oraz pozosta∏e kable sà 
w∏aÊciwe oraz czy nie sà uszkodzone.

• Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest zgodne z 
podanym na tabliczce umieszczonej na maszynie oraz 
czy zastosowane zosta∏y odpowiednie bezpieczniki.

• Zawsze pod∏àczaç urzàdzenie poprzez wy∏àcznik 
ziemnozwarciowy z ochronà osobistà, tzn. wy∏àcznik 
ziemnozwarciowy, który za∏àcza si´ przy zwarciu 
doziemnym o wartoÊci 30 mA.

• Przycisk zatrzymania awaryjnego lub zatrzymania 
maszyny musi byç zresetowany.

• Upewnij si´, ˝e na maszynie nie pozostawiono ˝adnych 
narz´dzi lub obiektów.

Uruchamianie

Pod∏àcz maszyn´.

• Pod∏àcz maszyn´ do zasilania 3-fazowego.

• W∏àcz g∏ówny w∏àcznik maszyny.

W∏àczanie pilota sterujàcego.

• Ustaw prze∏àcznik w pozycji ON (I). W tej pozycji napi´cie 
zosta∏o pod∏àczone do pilota. Dioda na pilocie mruga 
szybko na niebiesko, co oznacza prób´ nawiàzania 
kontaktu bezprzewodowego z maszynà. Mruganie z 
wi´kszymi przerwami oznacza, ̋ e maszyna jest w stanie 
czuwania.

• JeÊli dana funkcja nie dzia∏a lub wymaga reakcji operatora, 
podczas uruchamiania na wyÊwietlaczu pojawi si´ 

komunikat o b∏´dzie. Informacje na temat komunikatów 
znajdujà si´ w dziale „Poszukiwanie przyczyn usterek” w 
cz´Êci „Komunikaty b∏´dów”.

Uruchamianie silnika elektrycznego

• Nie przebywaç w obszarze zagro˝enia maszyny z pilotem 
sterujàcym.

• Silnik elektryczny uruchamiany jest poprzez naciÊni´cie 
przycisku START.

• JeÊli kilka maszyn pracuje w tym samym miejscu, istnieje 
ryzyko u˝ycia niew∏aÊciwego pilota sterujàcego.

W∏àcz sygna∏ dêwi´kowy, aby sprawdziç, która maszyna 
jest po∏àczona z pilotem sterujàcym. Maszyna wyda 
potrójny sygna∏ dêwi´kowy i Êwietlny. Nie aktywuj pilota 
sterujàcego zanim nie upewnisz si´, ˝e sterujesz 
odpowiednià maszynà.

Aktywacja funkcji sterujàcych

Aby w∏àczyç robocze funkcje pilota zdalnego sterowania, 
nacisnàç lewy przycisk lub przycisk pod kciukiem na prawym 
joysticku. Pilot zdalnego sterowania prze∏àczy si´ do trybu 
pracy. Dioda na pilocie b´dzie Êwieciç na niebiesko ciàg∏ym 
Êwiat∏em.

• JeÊli ˝adna komenda nie zostanie wykonana w ciàgu 3 
sekund, funkcje robocze zostanà zablokowane. Aby 
przywróciç funkcje sterowania, nale˝y nacisnàç lewy 
przycisk na prawym drà˝ku sterujàcym.

• Drà˝ek sterujàcy musi byç w po∏o˝eniu neutralnym.

Wy∏àczanie silnika

• OpuÊç rami´ robocze na dó∏ i pozwól, aby opar∏o si´ o 
ziemi´.

• UmieÊç dêwignie w po∏o˝eniu neutralnym.

• Nacisnàç przycisk stop i wy∏àczyç pilot sterujàcy.

• WejÊç w obszar zagro˝enia i obróciç wy∏àcznik g∏ówny do 
po∏o˝enia OFF (0).

Kontrola po zakoƒczeniu pracy

Zalecane jest przeprowadzanie codziennych kontroli po 
zakoƒczeniu pracy. Wykrycie uszkodzenia mo˝liwie szybko 
mo˝e zapobiec ca∏odziennemu przestojowi maszyny.
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Tryby pracy

Maszyna mo˝e dzia∏aç w dwóch ró˝nych trybach: w trybie 
transportu i w trybie pracy. Wszystkie polecenia dla ka˝dego 
trybu sà opisane w niniejszej sekcji pod nag∏ówkiem Funkcje 
joysticka" w cz´Êci Ustawienia.

Tryb pracy

W tym trybie dzia∏ajà wszystkie funkcje oprócz gàsienic i 
stabilizatorów.

Tryb transportowy

Tryb jest podzielony na 3 tryby podrz´dne.

• Tryb jednor´czny: Mo˝na sterowaç gàsienicami, 
stabilizatorami, wie˝à i niektórymi funkcjami ramienia. 
Gàsienicami steruje si´ za pomocà lewego joysticka.

• Tryb dwur´czny: Mo˝na sterowaç gàsienicami i 
stabilizatorami. Gàsienicami steruje si´ oddzielnie za 
pomocà poszczególnych joysticków.

• Tryb pe∏zajàcy: Mo˝na sterowaç gàsienicami, wie˝à i 
wszystkimi funkcjami ramienia. Gàsienicami steruje si´ za 
pomocà przycisku na lewym joysticku. Mo˝liwe jest tylko 
poruszanie si´ do przodu lub do ty∏u. Pr´dkoÊç mo˝na 
regulowaç potencjometrem regulacji pr´dkoÊci narz´dzia.

JeÊli w ciàgu 3 sekund nie zostanie u˝yty ˝aden element 
sterujàcy, maszyna przechodzi w tryb cyrkulacyjny pompy. W 
tym trybie olej hydrauliczny jest pompowany do zbiornika, a w 
si∏ownikach nie ma ciÊnienia.

Wybranie nowego trybu podczas dzia∏ania któregoÊ z 
joysticków spowoduje przejÊcie maszyny do trybu 
bezczynnoÊci, w którym niemo˝liwe jest poruszanie si´ w 
˝adnym kierunku. Nowy tryb zostanie uruchomiony, kiedy 
joysticki nie b´dà ju˝ aktywne.

Wydawanie komend

1 Prawy i lewy przycisk na lewym drà˝ku sterujàcym

2 Prawy i lewy przycisk na prawym drà˝ku sterujàcym

3 Sterowanie kierunkowe

4 Lewy i prawy drà˝ek sterujàcy 

5 Lewy prze∏àcznik (patrz Ustawienia — konfiguracja 
drà˝ka sterujàcego)

6 Prawy prze∏àcznik (patrz Ustawienia — konfiguracja 
drà˝ka sterujàcego)

Oznaczenie cz´Êci maszyny

1 Rami´ 1

2 Rami´ 2

3 Rami´ 3

4 Narz´dzia

5 Stabilizatory

6 Gàsienice

7 Wie˝a

5 6
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Opis schematu

Tryby pracy u˝ywane domyÊlnie odnoszà si´ do schematu 
drà˝ka sterujàcego SAE lub sà ogólne.

Schemat drà˝ka sterujàcego SAE

Tryb pracy

Obróç wie˝´ w kierunku 
przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.

Obróç wie˝´ w kierunku 
zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara.

Z∏o˝enie ramienia 1

Rozciàgni´cie ramienia 1

Rami´ 2 do góry

Rami´ 2 w dó∏

Z∏o˝enie ramienia 1 i 
ramienia 2

Wyciàgni´cie ramienia 1 i 
ramienia 2 

Rami´ 3 do góry

Rami´ 3 w dó∏

Narz´dzie kàtowe do 
Êrodka*

Narz´dzie kàtowe na 
zewnàtrz*

* Ta funkcja dzia∏a, nawet jeÊli prawy przycisk na prawym 
drà˝ku sterujàcym jest wciÊni´ty. Jest to przydatne, jeÊli 
chcesz operowaç ramieniem 1 i ramieniem 2 jednoczeÊnie.

Tryb transportowy — dwur´czny

Obs∏uga gàsienic

Prawa gàsienica do przodu

Prawa gàsienica do ty∏u

Lewa gàsienica do przodu

Lewa gàsienica do ty∏u

Stabilizatory

Prawy stabilizator do góry

Prawy stabilizator na dó∏

Tylny prawy stabilizator do 
góry

Tylny prawy stabilizator na 
dó∏

Przedni prawy stabilizator 
do góry

Przedni prawy stabilizator 
w dó∏

Lewy stabilizator do góry

Lewy stabilizator w dó∏

Tylny lewy stabilizator do 
góry

Tylny lewy stabilizator w 
dó∏

Przedni lewy stabilizator do 
góry

Przedni lewy stabilizator w 
dó∏
26 – Polish



OBS¸UGA
Tryb transportowy — jednor´czny

Prawa gàsienica do 
przodu, lewa gàsienica do 
ty∏u

Prawa gàsienica do ty∏u, 
lewa gàsienica do przodu.

Obróç wie˝´ w kierunku 
przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.

Obróç wie˝´ w kierunku 
zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara.

Gàsienice do przodu

Gàsienice do ty∏u

Wszystkie stabilizatory 
podniesione

Wszystkie stabilizatory 
opuszczone

Rami´ 2 do góry

Rami´ 2 w dó∏

Z∏o˝enie ramienia 1 i 
ramienia 2

Wyciàgni´cie ramienia 1 i 
ramienia 2 

Rami´ 3 do góry

Rami´ 3 w dó∏

Narz´dzie kàtowe do 
Êrodka*

Narz´dzie kàtowe na 
zewnàtrz*

Ta funkcja dzia∏a, nawet jeÊli prawy przycisk na prawym 
drà˝ku sterujàcym jest wciÊni´ty. Jest to przydatne, jeÊli 
u˝ytkownik chce operowaç ramieniem 1 i ramieniem 2 
jednoczeÊnie.

Tryb transportowy — pe∏zajàcy

Obrót wie˝y w lewo

Obrót wie˝y w prawo

Z∏o˝enie ramienia 1

Rozciàgni´cie ramienia 1

Rami´ 2 do góry

Rami´ 2 w dó∏

Z∏o˝enie ramienia 1 i 
ramienia 2

Wyciàgni´cie ramienia 1 i 
ramienia 2 

Rami´ 3 do góry

Rami´ 3 w dó∏

Narz´dzie kàtowe do 
Êrodka*

Narz´dzie kàtowe na 
zewnàtrz*

Gàsienice do przodu **

Gàsienice do ty∏u **

* Ta funkcja dzia∏a, nawet jeÊli prawy przycisk na prawym 
drà˝ku sterujàcym jest wciÊni´ty. Jest to przydatne, jeÊli 
chcesz operowaç ramieniem 1 i ramieniem 2 jednoczeÊnie.

** Pr´dkoÊç gàsienic mo˝na regulowaç za pomocà 
potencjometru regulacji pr´dkoÊci narz´dzia.
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Ogólny schemat drà˝ka sterujàcego

Tryb pracy

Regulowane ciÊnienie/
przep∏yw p∏ynu do 
narz´dzia hydraulicznego 
(m∏ot/przecinarka)

Pe∏ne ciÊnienie/przep∏yw 
p∏ynu do narz´dzi 
hydraulicznych (m∏ot/
przecinarka)

Otwieranie/zamykanie 
przecinarki**

Regulowany przep∏yw do 
b´bna tnàcego

Ograniczony przep∏yw, 
obrót wsteczny, do b´bna 
tnàcego

** Przycisk otwarcia/zamkni´cia przecinarki ró˝ni si´ w 
zale˝noÊci od modelu przecinarki.

Tryb pracy, funkcja dodatkowa

Informacje o uaktywnianiu — patrz wskazówki w rozdziale 
„Ustawienia” pod nag∏ówkiem „Funkcje dodatkowe”.

Funkcja dodatkowa 1, 
kierunek 1

Funkcja dodatkowa 1, 
kierunek 2

Funkcja dodatkowa 2, 
kierunek 1

Funkcja dodatkowa 2, 
kierunek 2

Je˝eli joystick 
skonfigurowano do ustawienia 
Auto lub Extra 1/Extra 2.
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Polish – 29

Uwagi ogólne

Maszyna ta mo˝e wspó∏pracowaç tylko z narz´dziami i 
akcesoriami firmy Husqvarna wymienionymi poni˝ej.

¸y˝ka

¸y˝ka s∏u˝y do przenoszenia materia∏u. Nie jest narz´dziem do 
podnoszenia.

¸y˝ka, standardowa 55 L

¸y˝ka z z´bami s∏u˝y do kopania, na przyk∏ad w ziemi z trawà 
i korzeniami.

Wàska ∏y˝ka 40 L

¸y˝ka o tej konstrukcji sprawdza si´ w takich pracach jak 
uk∏adanie rur.

Szeroka ∏y˝ka 60 L

Szeroka ∏y˝ka jest odpowiednia do przenoszenia du˝ych mas 
materia∏u, na przyk∏ad podczas sprzàtania terenu po 
wyburzeniu.

M∏ot hydrauliczny SB 152

M∏ot hydrauliczny przeznaczony jest do wyburzania przy 
pomocy uderzeƒ.  Nie mo˝e byç wykorzystywany jako ∏om. 
Ciàg∏a praca m∏otem mo˝e spowodowaç podniesienie 
temperatury w uk∏adzie hydraulicznym.

Kruszarka do betonu DCR100

Kruszarki do betonu sà przeznaczone do mia˝d˝enia i ci´cia 
materia∏u szcz´kami. Nie mo˝na jej wykorzystywaç do 
ciàgni´cia lub podwa˝ania materia∏u.

Stalowe no˝yce DSS200

Stalowe no˝yce s∏u˝à do ci´cia materia∏ów metalowych. Nie 
mo˝na jej wykorzystywaç do ciàgni´cia lub podwa˝ania 
materia∏u.

Chwytak MG100

Chwytaki przeznaczone sà do rozbiórki zabudowaƒ 
drewnianych oraz murów z ceg∏y, a tak˝e do sortowania i 
∏adowania. Nie powinny byç one u˝ywane do ciàgni´cia ani 
rozbiórki rozpór, belek i Êcian. ˚adna z tych ∏y˝ek nie s∏u˝y do 
rozbijania/ci´cia ani przenoszenia ∏adunków.

!
OSTRO˚NIE! Przed przystàpieniem do 
pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji. Nale˝y równie˝ 
przeczytaç uwa˝nie instrukcj´ do∏àczonà 
do danego narz´dzia.

Upewnij si´, ˝e maszyna mo˝e 
wspó∏pracowaç z danym narz´dziem (ze 
wzgl´du na wag´, ciÊnienie hydrauliczne, 
przep∏yw p∏ynu itp.).
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B´ben tnàcy ER50

B´ben tnàcy jest przeznaczony do zadaƒ zwiàzanych z 
frezowaniem przy pracach wyburzeniowych i drà˝eniach. 
Jest przeznaczony jedynie do pracy ze ska∏ami, betonem, 
asfaltem, zamarzni´tà glebà i lodem.

Narz´dzia zewn´trzne

Dodatkowe narz´dzia hydrauliczne mogà zostaç pod∏àczone 
do maszyny. Dodatkowe narz´dzie jest aktywowane w menu 
serwisowym. Wskazówki zosta∏y zamieszczone w cz´Êci 
„Ustawienia”.

Tryb pracy

W menu trybu pracy mo˝na wybraç opcj´ pracy m∏ota 
wyburzeniowego lub kruszarki do betonu. Aktywacji 
stalowych no˝yc (innych) mo˝na dokonaç z poziomu menu 
trybu pracy. Wskazówki zosta∏y zamieszczone w cz´Êci 
„Ustawienia”.

Zmiana narz´dzi

Czyszczenie

Dopilnuj, aby do uk∏adu hydraulicznego nie dosta∏y si´ 
zanieczyszczenia.

• Usuƒ zanieczyszczenia z po∏àczeƒ przed zmontowaniem 
lub rozmontowaniem elementów.

• Za∏ó˝ os∏on´ na po∏àczenia hydrauliczne, gdy ˝adne 
narz´dzie nie jest zamontowane.

• Upewnij si´, ̋ e przewody narz´dzia sà zawsze po∏àczone 
ze sobà, kiedy narz´dzie nie jest pod∏àczone do maszyny.

Monta˝

•  Upewnij si´, ˝e maszyna jest ustawiona na stabilnym 
pod∏o˝u i ma roz∏o˝one stabilizatory.

• Ustaw narz´dzie przed maszynà w odpowiedniej 
odleg∏oÊci.

• Upewnij si´, ˝e narz´dzie obrócone jest w poprawnà 
stron´. Zamontowaç klin z prawej strony z zapadkà 
ustalajàcà zwróconà w gór´/do przodu.

• Naprowadê uchwyt narz´dzia, aby przymocowaç 
narz´dzie. Zamontuj narz´dzie, podnoszàc rami´ robocze 
i wsuwajàc si∏ownik 4.

• Wy∏àczyç urzàdzenie. 

• Zamontowaç klin z lewej strony z zapadkà ustalajàcà 
zwróconà w gór´/do przodu.

• Wpychaç klin, a˝ zostanie zamocowany w odpowiednim 
po∏o˝eniu.

UWAGA! Przecinarka b´bna wymaga 
dodatkowegozestawu narz´dzi do 
spuszczaniazamontowanego w maszynie DXR z powodu 
wewn´trznego wycieku oleju w modelu ER50.

UWAGA! Wzestawie narz´dzi do spuszczaniaw 
adapterze pomi´dzy rurà a szybkoz∏àczem znajduje si´ filtr 
(A).

UWAGA! Istnieje ryzyko uszkodzenia maszyny jeÊli, np. 
ciÊnienie robocze zostanie dostarczone do jednostronnie 
dzia∏ajàcego elementu urzàdzenia lub jeÊli ustawienia 
maszyny lub pilota sterujàcego nie sà poprawne dla danego 
narz´dzia. Szczegó∏owe informacje dotyczàce ustawieƒ 
pilota sterujàcego znajdujà si´ w cz´Êci „Uk∏ad sterowania”.

A

!
OSTRO˚NIE! Zmiana narz´dzia wià˝e si´ 
z koniecznoÊcià przebywania operatora 
w obszarze zagro˝enia maszyny. Nale˝y 
dopilnowaç, aby nikt nie w∏àczy∏ 
maszyny, gdy narz´dzie jest zmieniane. 
Obserwuj uwa˝nie maszyn´ i bàdê 
gotowy, aby wy∏àczyç jà w ka˝dej 
chwili. Zmiana narz´dzia wià˝e si´ z 
ryzykiem zgniecenia ràk i nóg.

!
OSTRO˚NIE! Upewnij si´, ˝e narz´dzie 
jest poprawnie zamontowane. JeÊli 
narz´dzie niespodziewanie si´ poluzuje, 
mo˝e to doprowadziç do obra˝eƒ cia∏a.
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• UmieÊciç zawleczk´ w otworze znajdujàcym si´ 
najg∏´biej.

• Pod∏àczyç przewody hydrauliczne i wszystkie przewody 
smarowania m∏ota wyburzeniowego (podczas 
przymocowywania m∏ota). Patrzàc od ty∏u, przewód 
powrotny narz´dzia musi zostaç najpierw pod∏àczony po 
prawej stronie (port A), a nast´pnie po lewej stronie (port 
B).

• Przewody hydrauliczne wyposa˝one sà w z∏àcza 
bagnetowe z funkcjà dekompresji. U∏atwia to pod∏àczanie 
przewodów mimo wyst´pujàcego ciÊnienia.

• Demonta˝ przeprowadza si´ post´pujàc w odwrotnej 
kolejnoÊci.

Przechowywanie

Przechowywaç narz´dzia w miejscu niedost´pnym dla osób 
nieupowa˝nionych. Upewniç si´, ̋ e sà one przechowywane w 
stabilnej pozycji uniemo˝liwiajàcej przewrócenie. JeÊli 
narz´dzia umieszczone sà wysoko lub w pozycji pochy∏ej, 
muszà zostaç zabezpieczone przed przesuni´ciem si´ lub 
upadkiem. Zabezpieczyç po∏àczenia hydrauliczne narz´dzi 
przed zabrudzeniem i uszkodzeniem.
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Zestawy akcesoriów

P1 - Funkcja uk∏adu hydraulicznego

Os∏ona cylindra (1)

Os∏on´ si∏ownika, która chroni t∏ok, oraz si∏ownik 2 i 3.

Dodatkowa funkcja uk∏adu hydraulicznego (2)

Dzi´ki dodatkowej funkcji uk∏adu hydraulicznego mo˝liwe jest obracanie narz´dzi.
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Zestaw odprowadzania oleju z osprz´tu

Umo˝liwia odprowadzenie oleju z wewn´trznego wycieku z b´bna tnàcego ER50 do zbiornika hydraulicznego robota DXR. 
Zestaw przewodów mo˝e byç u˝ywany z innym osprz´tem wymagajàcym odprowadzania wewn´trznych wycieków oleju.

Zestaw redukcji zapylenia (woda)

Zestaw do redukcji zapylenia jest u˝ywany w celu eliminacji py∏u z powietrza.

Montowany na robocie DXR

Zestaw doprowadza wod´ do osprz´tu.

Codziennie sprawdzaç z∏àczk´ smarowniczkisiatk´ filtra; czyÊciç w razie potrzeby.

Montowany na SB152

Zestaw rozpyla mg∏´ wodnà w kierunku obszaru roboczego.
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Sterownik serwisowy

Sterownik serwisowy mo˝na montowaç tylko w maszynach 2.* i 3.* generacji. Sterownik serwisowy sk∏ada si´ z dwóch z∏àczy: 
K22 (A) i K23 (B) oraz z modu∏u manewrowania (C).

*Prze∏àcznik S1 w skrzynce elektrycznej musi znajdowaç si´ w po∏o˝eniu 2.

Identyfikacja elementów modu∏u manewrowania

Modu∏ manewrowania jest wyposa˝ony w przycisk zatrzymania maszyny (D) i 12 prze∏àczników dwustabilnych kontrolujàcych 
ró˝ne funkcje.

1 W∏./wy∏. (I/O)

2 Prze∏àcznik trybu

3 Rami´ 1 (wyjÊcie/wejÊcie)

4 Rami´ 2 (góra/dó∏)

5 Rami´ 3 (góra/dó∏)

6 Narz´dzie kàtowe (do Êrodka/na zewnàtrz)

7 Rami´ teleskopowe (wyjÊcie/wejÊcie) (dotyczy tylko modelu DXR310)

8 Gàsienice, lewa strona (do przodu/do ty∏u)

9 Wie˝a (obrót)

10 Gàsienice, prawa strona (do przodu/do ty∏u)

11 Stabilizator, aktywny

   - Lewy — lewa strona (×2)

   - Ârodek — wszystko

   - Prawy — prawa strona (×2)

12 Stabilizator, przemieszczanie (góra/dó∏)

Sterownik serwisowy jest wykorzystywany wy∏àcznie podczas transportu maszyny do serwisu.

Maszyna musi byç w stanie pozwalajàcym na jazd´. Sterownik serwisowy zast´puje tylko uk∏ad regulacji i zdalnego sterowania.

UWAGA! Sterownika sterujàcego nie nale˝y wykorzystywaç 
podczas normalnej pracy, ani w celu uruchamiania narz´dzi.

!
OSTRZE˚ENIE! Nikt nie mo˝e znajdowaç si´ w obszarze zagro˝enia maszyny, kiedy jest ona 
przesuwana (z wyjàtkiem operatora). Obszar zagro˝enia maszyny ró˝ni si´ w zale˝noÊci od 
warunków pod∏o˝a itd. Nale˝y zidentyfikowaç potencjalne zagro˝enia przed rozpocz´ciem 
przesuwania maszyny. Je˝eli warunki zmienià si´ podczas przemieszczania maszyny, nale˝y 
ponownie okreÊliç obszar zagro˝enia.

B A

CD

1

3

7

8

5

4

9

10

1211

6

2
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AKCESORIA
Pod∏àcz sterownik serwisowy.

• Odkr´ciç os∏ony ochronne i podnieÊç je. Wykr´ç Êruby z pokryw modu∏ów sterujàcych i zdejmij pokrywy.

• Pod∏àcz sterownik serwisowy od∏àczajàc z∏àcza K23 (3 wyjÊcia) i K22 (2 wyjÊcia) od modu∏ów sterujàcych maszyny i 
przenoszàc je do odpowiednich styków sterownika serwisowego.

Kontrolka na sterowniku serwisowym w∏àczy si´, jeÊli z∏àcza zosta∏y pod∏àczone do prawid∏owych styków.

• Wybierz typ maszyny, którà ma kontrolowaç sterownik serwisowy.

   - SERIES 1xx - DXR140

   - SERIES 2/3xx - DXR250, DXR270, DXR300, DXR310

• Ustaw prze∏àcznik I/O w po∏o˝eniu I". OÊwietlenie maszyny zostaje w∏àczone.

• Patrz wczeÊniejsze wprowadzenie do manewrowania za poÊrednictwem sterownika serwisowego.

K22

K23

SERIES 1XX
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USTAWIENIA
Menu

Zwróç uwag´, ˝e w podr´czniku u˝ytkownika zosta∏y zamieszczone ilustracje ekranów wyÊwietlacza z tekstem w j´zyku 
angielskim, jednak˝e na wyÊwietlaczu urzàdzenia b´dà one dost´pne w wybranym j´zyku.

Ustawienia obs∏ugi maszyny

Work (Praca)

M¸OT WYBURZENIOWY

Wybraç t´ opcj´, aby pracowaç m∏otem wyburzeniowym. NaciÊnij przycisk wyboru, aby zatwierdziç opcj´.

KRUSZARKA DO BETONU

Wybierz t´ opcj´, aby pracowaç z u˝yciem kruszarki. NaciÊnij przycisk wyboru, aby zatwierdziç opcj´.

STEEL SHEAR
(OTHERS)

E1

STEEL SHEAR

GRAPPLE

ADJUSTABLE 1

ADJUSTABLE 2

ADJUSTABLE 3

SCROLL DOWN
E1

CRAWL

TWO HAND

ONE HAND

DRUM CUTTER

WATER

WORK
BREAKER

WORK
CRUSHER
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USTAWIENIA
STALOWE NO˚YCE (INNE)

Wybierz t´ opcj´, aby pracowaç z u˝yciem stalowych no˝yc, chwytakiem lub regulowanymi narz´dziami. NaciÊnij przycisk 
wyboru, aby zatwierdziç opcj´.

Stalowe no˝yce

Wybierz t´ opcj´, aby pracowaç z u˝yciem stalowych no˝yc. NaciÊnij przycisk wyboru, aby zatwierdziç opcj´. Dodatek 1 zostanie 
uruchomiony automatycznie w ramach funkcji obracania po zaznaczeniu opcji pracy z u˝yciem stalowych no˝yc.

Chwytak

Wybierz t´ opcj´, aby pracowaç z u˝yciem chwytaka. NaciÊnij przycisk wyboru, aby zatwierdziç opcj´. Dodatek 1 zostanie 
uruchomiony automatycznie w ramach funkcji obracania po zaznaczeniu opcji pracy z u˝yciem chwytaka.

B´ben tnàcy

Wybierz t´ opcj´, aby pracowaç z u˝yciem b´bna tnàcego. NaciÊnij przycisk wyboru, aby zatwierdziç opcj´.

Regulowana

Wybierz t´ opcj´, jeÊli zamierzasz pracowaç z niestandardowym narz´dziem.

WartoÊç ciÊnienia oleju mo˝e byç regulowana mi´dzy przy∏àczami A i B. Wybierz opcj´, którà chcesz zmieniç. U˝yj strza∏ek, aby 
zmieniç wartoÊci. 

Kierunek oleju mo˝e byç jednostronny - ze smarowaniem lub bez (np. podczas pracy m∏otem wyburzeniowym) lub dwustronny 
- ze smarowaniem lub bez (np. podczas pracy kruszarkà). WciÊnij przycisk wyboru, aby aktywowaç inny tryb.

Transport

• Obs∏uga jednà r´kà

• Obs∏uga oburàcz

• Pe∏zanie

WORK STEEL SHEAR
(OTHERS)

WORK STEEL SHEAR
(OTHERS)

STEEL SHEAR

WORK STEEL SHEAR
(OTHERS)

GRAPPLE

WORK STEEL SHEAR
(OTHERS)

DRUM CUTTER

WORK STEEL SHEAR
(OTHERS)

ADJUSTABLE 3

Adjustable Tool 3
Oil press. A-B: 150bar
(30…250bar)

Adjustable Tool 3
Oil flow A-B: 65l/min

(5…50l/min)

Adjustable Tool 3
Oil flow B-A: 65l/min

(5…50l/min)

Adjustable Tool 3
Oil direction B->A

No grease

1(4)

Adjustable Tool 3
Oil press. B-A: 150bar
(30…250bar)
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USTAWIENIA
Obs∏uga techniczna

OSTRZE˚ENIA

Dost´pne sà 2 rejestry ostrze˝eƒ oraz lista aktywnych ostrze˝eƒ.

• Rejestr ostrze˝eƒ maszyny: Zapisuje wszystkie ostrze˝enia, które wystàpi∏y w maszynie. Wszystkie aktywne ostrze˝enia i 
komunikaty serwisowe zostajà zapisane na liÊcie po ich zatwierdzeniu.

• Rejestr ostrze˝eƒ terminala (pilota sterujàcego): Zapisuje wszystkie ostrze˝enia, które wystàpi∏y w pilocie sterujàcym 
(terminalu). Wszystkie aktywne ostrze˝enia i komunikaty serwisowe zostajà zapisane na liÊcie po ich zatwierdzeniu.

• Aktywne ostrze˝enie: Pokazuje wszystkie aktywne ostrze˝enia. Pozostanà one wyszczególnione tak d∏ugo, jak d∏ugo b´dà 
aktywne.

Wszystkie ostrze˝enia sà uporzàdkowane w kolejnoÊci wyst´powania zgodnie z rejestrem licznika motogodzin. Najnowsze 
ostrze˝enie jest pokazywane jako pierwsze, a najstarsze — jako ostatnie.

1 Kod ostrze˝enia: OkreÊla rodzaj zarejestrowanego ostrze˝enia.

2 Liczba wystàpieƒ ostrze˝enia w systemie.

3 Zarejestrowany czas pracy, w którym po raz ostatni wystàpi∏o to ostrze˝enie.

4 Poprzednie ostrze˝enie w rejestrze ostrze˝eƒ.

5 WyjÊcie z rejestru ostrze˝eƒ.

6 Nast´pne ostrze˝enie w rejestrze ostrze˝eƒ.

7 Wi´cej informacji o ostrze˝eniu.

FUNKCJE JOYSTICKA

Wybierz tryb roboczy, aby zobaczyç opisy funkcji joysticka.

WARNINGS
SERVICE

Warning log machine
Active warnings

Back

Warning log terminal

Back

Previous

Info

Next
Minutes:  02
Hours: 00006
Warning: 13        #4

Back
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USTAWIENIA
Polish – 39

FUNKCJE DODATKOWE (opcjonalnie)

Maszyna mo˝e zostaç wyposa˝ona w dodatkowe zawory umo˝liwiajàce wykorzystanie wi´kszej iloÊci funkcji, takich jak wirnik 
czy przechylenie.

WartoÊç ciÊnienia oleju mo˝e byç regulowana z przy∏àcza A do B i odwrotnie. Wybierz opcj´, którà chcesz zmieniç. U˝yj strza∏ek, 
aby zmieniç wartoÊci. 

Po aktywacji, wybrana funkcja dodatkowa (E1/E2) pojawi si´ w polu wyboru na dole wyÊwietlacza. Symbol funkcji b´dzie 
wyÊwietlany tak d∏ugo, jak funkcja jest aktywna.

Kierunek funkcji dodatkowej mo˝na uruchomiç poprzez w∏àczenie kierunku odwrotnego.

WODA (opcjonalnie)

Robot DXR wyposa˝ony w zestaw redukcji zapylenia umo˝liwia u˝ycie funkcji wodnej. Funkcja mo˝e byç aktywowana z 
zastosowaniem ró˝nego osprz´tu.

1 Automatyczne zamykanie dop∏ywu wody do kruszarki — dop∏yw wody jest w∏àczany automatycznie, gdy kruszarka si´ 
zamyka.

2 Automatyczne zamykanie/otwieranie dop∏ywu wody do kruszarki — dop∏yw wody jest regulowany automatycznie (w∏./wy∏.) 
zale˝nie od pracy kruszarki.

3 Automatyczny dop∏yw wody do m∏ota — dop∏yw wody jest regulowany automatycznie (w∏./wy∏.) zale˝nie od pracy m∏ota.

4 Dop∏yw wody do kruszarki/m∏ota w∏àczony — ciàg∏y dop∏yw wody od pierwszego uruchomienia maszyny do wy∏àczenia 
silnika lub u˝ycia innego osprz´tu.

5 Dop∏yw wody do m∏ota/kruszarki wy∏àczony — dop∏yw wody jest zamkni´ty.

6 Przed∏u˝ony okres dop∏ywu wody do m∏ota/kruszarki — przed∏u˝ony dop∏yw wody po przejÊciu m∏ota/kruszarki w tryb 
czuwania.

Tak d∏ugo, jak funkcja wodna jest aktywna, symbol kropli jest wyÊwietlany razem z wybranym osprz´tem.

Extra function1
Oil pressure A-B
200 bar (30... 250 bar)

Extra function1
Oil pressure B-A
200 bar (30... 250 bar)

Reverse direction

WATER

CRUSHER
WATER AUTO
CLOSE

CRUSHER
WATER AUTO
CLOSE/OPEN

CRUSHER
EXTENDED TIME

CRUSHER
WATER ON

CRUSHER
WATER OFF

BREAKER
WATER AUTO

BREAKER
EXTENDED TIME

BREAKER
WATER ON

BREAKER
WATER OFF

Extended time:
5s (0....300s)
Default value: 5

BREAKER

CRUSHER

STEEL SHEAR

ADJUSTABLE 1

ADJUSTABLE 2

SCROLL DOWN
E1

GRAPPLE

WORK
BREAKER



USTAWIENIA
EXTERNAL TOOL (NARZ¢DZIA ZEWN¢TRZNE)

Maszyna mo˝e zostaç wykorzystana jako êród∏o zasilania dla hydraulicznych narz´dzi zewn´trznych.

WartoÊç ciÊnienia oleju mo˝e byç regulowana mi´dzy przy∏àczami A i B. Wybierz opcj´, którà chcesz zmieniç. U˝yj strza∏ek, aby 
zmieniç wartoÊci. 

OIL REFIL (UZUPE¸NIENIE OLEJU)

Przyrzàd pokazuje poziom oleju wyra˝ony w procentach. Przytrzymaj przycisk wyboru w dó∏, aby uzupe∏niç olej. Pompa wy∏àczy 
si´ automatycznie, gdy zbiornik b´dzie pe∏ny.

TRACK TENSION (NAPI¢CIE GÑSIENIC)

Przytrzymaj przycisk wyboru w dó∏, aby aktywowaç napi´cie gàsienic.

LCD ADJUSTMENT (REGULACJA EKRANU LCD)

Kontrast wyÊwietlania i jasnoÊç mo˝na regulowaç przy pomocy strza∏ek góra - dó∏. Aby utrzymywaç wyÊwietlacz stale w∏àczony, 
ustawiç tryb oszcz´dzania energii na WY¸.

WORKING LIGHT (OÂWIETLENIE ROBOCZE)

W∏àcza/wy∏àcza oÊwietlenie robocze. WciÊnij przycisk wyboru, aby aktywowaç inny tryb.

EXTERNAL TOOL

ON/OFF

SERVICE

Oil flow :
40 l/min (5...65 l/min)

Back

Oil pressure :
140 bar (30...250 bar)

xx barxx °C

EXTERNAL TOOL

Pressure: 140 bar

Back

Activate

Flow: 40 l/min

Adjust

xx barxx °C

EXTERNAL TOOL

OIL REFIL

ON/OFF

SERVICE

Back

Activate

OIL REFIL

Hold down
to activate

TRACK TENSION

ON/OFF

Back

Activate

TRACK TENSION
SERVICE

Hold down
to activate

LCD ADJUSTMENT
SERVICE

WORKING LIGHT

ON/OFF
SERVICE
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USTAWIENIA
LICZNIK MOTOGODZIN

Godziny pracy maszyny (czas, w którym silnik pracowa∏) sà zapisywane w modu∏ach sterujàcych i mogà byç odczytywane na 
terminalu.

Gdy pilot sterujàcy (terminal) jest po∏àczony z maszynà, godziny pracy mo˝na odczytywaç w trybie online.

Gdy pilot sterujàcy (terminal) nie jest po∏àczony z maszynà, godziny pracy mo˝na odczytywaç w trybie offline.

Pomiar odnosi si´ do tych godzin pracy, podczas których bie˝àcy element sterujàcy jest pod∏àczony do maszyny. JeÊli do 
maszyny pod∏àczony by∏ inny element sterujàcy, informacje dotyczàce godzin pracy nie b´dà poprawne.

TUNING (MODYFIKACJA USTAWIE¡)

Wpisz 6-cyfrowy kod aby uzyskaç dost´p do tej funkcji.

HYDRAULIKA

Mo˝na dokonaç modyfikacji nast´pujàcych komponentów: 

• Auto regulacja

• C1-C4, C1/C2

• Track R (Gàsienica prawa)

• Tool (Narz´dzia)

• Dodat. 1

• Dodat. 2

• CiÊnienie w uk∏adzie wysi´gnika

Opcja „Reset system settings (Przywróç ustawienia fabryczne)” przywraca wszystkie wartoÊci do ustawieƒ podstawowych.

• Rotation (Obrót)

• Wysi´gniki/lemiesz spycharki

• Track L (Gàsienica lewa)

HOUR METER
SERVICE

TUNING
SERVICE

1

3

Back OK

2

4

Enter code

_ _ _ _ _ _
Hydraulics

Joystick

Mating Bluetooth®
radio modules

Back

Machine type

Units
Languages

Terminal Diagnostics
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USTAWIENIA
Auto regulacja

Aby móc skorzystaç z automatycznej regulacji, nale˝y umieÊciç maszyn´ na stabilizatorach i od∏àczyç narz´dzie.

Wybraç kalibracj´ ciÊnienia i zaworów" lub tylko ciÊnienia". Kalibracja zaworu poprawi sterowanie ruchem maszyny. Kalibracja 
ciÊnienia poprawi dok∏adnoÊç poziomów ciÊnienia hydraulicznego.

Podczas kalibracji normalnym zjawiskiem jest, ˝e maszyna wykonuje delikatne ruchy.

Wybór opcji ciÊnienie" spowoduje kalibracj´ funkcji sterowania ciÊnieniem bez wprowadzania zmian w ustawieniach u˝ytkownika 
dotyczàcych zaworów.

Aby uruchomiç automatycznà regulacj´:

• Uruchomiç silnik.

• W∏àczyç maszyn´.

• Popchnàç odpowiedni joystick do przodu a˝ do ukoƒczenia kalibracji.

C1-C4, C1/C2

POCHYLNIA GÓRA/DÓ¸

Pochylnia dostosowuje pr´dkoÊç nap´du.

Wysoka wartoÊç podniesienia oznacza powolne przyspieszenie.

Niska wartoÊç podniesienia oznacza szybkie przyspieszenie.

Wysoka wartoÊç opuszczenia oznacza powolne hamowanie.

Niska wartoÊç opuszczenia oznacza szybkie hamowanie.

MAKS./MIN. NAPI¢CIE

Maks./min. napi´cie wskazuje aktualne napi´cie sterujàce zaworem dozujàcym. Zbyt wysoka wartoÊç minimalna oznacza, ˝e 
zawór otwiera si´ szybko. Mo˝e to uniemo˝liwiaç stosowanie funkcji ∏agodnie.

Niska minimalna wartoÊç spowoduje wzrost strefy nieczu∏oÊci dêwigni sterowania w obszarze pozycji centralnej.

Niska maksymalna wartoÊç oznacza, ˝e zawór nie otwiera si´ ca∏kowicie oraz ˝e funkcja nie mo˝e dzia∏aç z pe∏nà pr´dkoÊcià.

Wysoka maksymalna wartoÊç oznacza, ˝e maksymalne otwarcie zaworu osiàgane jest szybciej. Powoduje to obni˝enie 
dok∏adnoÊci ruchu.

Gàsienica prawa

Narz´dzie

Dodat. 1

Dodat. 2

CiÊnienie w uk∏adzie wysi´gnika

 CiÊnienie w uk∏adzie wysi´gnika mo˝na obni˝yç z wartoÊci maksymalnej, wynoszàcej 200 barów, do poziomu 150 barów. 
CiÊnienie zmienia si´ skokowo co 5 barów.

Back

Pressure and valves
Put outriggers down
and disconnect tool.

Activate and push right
joystick forward until

calibration is completed.

Pressure

Auto adjust

HYDRAULICS

SERVICE
TUNING
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USTAWIENIA
DRÑ˚KI STERUJÑCE

Regulacja funkcji drà˝ków sterujàcych.

Regulacja drà˝ka sterujàcego

PRECYZJA DRÑ˚KA STERUJÑCEGO

Ustawienia s∏u˝àce do regulacji precyzji.

• DomyÊlna precyzja —  ustawienie standardowe.

• Wy˝sza precyzja przy wysokiej pr´dkoÊci —  najcz´Êciej u˝ywana, gdy wymagana jest wysoka i równa pr´dkoÊç w ca∏ym 
zakresie ruchu joysticka, np. podczas kopania.

• Wy˝sza precyzja przy niskiej pr´dkoÊci — najcz´Êciej u˝ywana, gdy wysoka dok∏adnoÊç jest niezb´dna w pracy przy niskich 
pr´dkoÊciach np. z urzàdzeniami precyzyjnymi, takimi jak chwytak lub stalowe no˝yce (MG 100/200 lub DSS200).

PRECYZJA PRZE¸ÑCZNIKA

MARTWA STREFA

Strefa nieczu∏oÊci wskazuje obszar, poza którym drà˝ki sterujàce stajà si´ aktywne. Im wy˝sza jest ta wartoÊç, tym dalej trzeba 
odchyliç drà˝ek sterujàcy od pozycji neutralnej, aby sta∏ si´ aktywny.

• Drà˝ek sterujàcy

• Prze∏àcznik

Schemat drà˝ka sterujàcego

Schemat drà˝ka sterujàcego umo˝liwia zmian´ trybu pracy pilota zdalnego sterowania.  Schemat trybu pracy zmienia si´ w 
poni˝szy sposób przy wyborze ró˝nych schematów.

[SAE]
Excavator control
(default)

[PAT3]

[ISO]
Backhoe control

E1

SERVICE
TUNING

JOYSTICK
JOYSTICK PATTERN

[PAT4]
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USTAWIENIA
SCHEMAT DRÑ˚KA STERUJÑCEGO — ISO

Tryb pracy/tryb transportowy ⎯ pe∏zajàcy

Rami´ 2 w dó∏

Rami´ 2 do góry

Rami´ 3 w dó∏

Rami´ 3 do góry

Narz´dzie kàtowe do 
Êrodka *

Narz´dzie kàtowe na 
zewnàtrz *

Z∏o˝enie ramienia 1

Rozciàgni´cie ramienia 1

Wyciàgni´cie ramienia 1 i 
ramienia 2 

Z∏o˝enie ramienia 1 i 
ramienia 2

Obrót wie˝y w lewo

Obrót wie˝y w prawo

* Ta funkcja dzia∏a, nawet jeÊli prawy przycisk na prawym 
drà˝ku sterujàcym jest wciÊni´ty. Jest to przydatne, jeÊli 
chcesz operowaç ramieniem 1 i ramieniem 2 jednoczeÊnie.

Tryb transportowy ⎯ pe∏zajàcy

Gàsienice do ty∏u

Gàsienice do przodu

Tryb transportowy ⎯ jednor´czny

Rami´ 2 w dó∏

Rami´ 2 do góry

Rami´ 3 w dó∏

Rami´ 3 do góry

Narz´dzie kàtowe do 
Êrodka*

Narz´dzie kàtowe na 
zewnàtrz*

Obrót wie˝y w lewo

Obrót wie˝y w prawo

Wyciàgni´cie ramienia 1 i 
ramienia 2 

Z∏o˝enie ramienia 1 i 
ramienia 2

Gàsienice do przodu

Gàsienice do ty∏u

Prawa gàsienica do 
przodu, lewa gàsienica do 
ty∏u

Prawa gàsienica do ty∏u, 
lewa gàsienica do przodu.

Wszystkie stabilizatory 
opuszczone

Wszystkie stabilizatory 
podniesione

* Ta funkcja dzia∏a, nawet jeÊli prawy przycisk na prawym 
drà˝ku sterujàcym jest wciÊni´ty. Jest to przydatne, jeÊli 
chcesz operowaç ramieniem 1 i ramieniem 2 jednoczeÊnie.
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USTAWIENIA
SCHEMAT DRÑ˚KA STERUJÑCEGO — SCH3

Tryb pracy/tryb transportowy ⎯ pe∏zajàcy

Rami´ 3 do góry *

Rami´ 3 w dó∏ *

Obrót wie˝y w lewo

Obrót wie˝y w prawo

Z∏o˝enie ramienia 1

Rozciàgni´cie ramienia 1

Wyciàgni´cie ramienia 1 i 
ramienia 2 

Z∏o˝enie ramienia 1 i 
ramienia 2

Rami´ 2 w dó∏

Rami´ 2 do góry

Narz´dzie kàtowe do 
Êrodka

Narz´dzie kàtowe na 
zewnàtrz

* Ta funkcja dzia∏a, nawet jeÊli prawy przycisk na prawym 
drà˝ku sterujàcym jest wciÊni´ty. Jest to przydatne, jeÊli 
chcesz operowaç ramieniem 1 i ramieniem 2 jednoczeÊnie.

Tryb transportowy ⎯ jednor´czny

Rami´ 3 do góry

Rami´ 3 w dó∏

Obrót wie˝y w lewo *

Obrót wie˝y w prawo *

Rami´ 2 w dó∏

Rami´ 2 do góry

Narz´dzie kàtowe do 
Êrodka

Narz´dzie kàtowe na 
zewnàtrz

Wyciàgni´cie ramienia 1 i 
ramienia 2 

Z∏o˝enie ramienia 1 i 
ramienia 2

Gàsienice do przodu

Gàsienice do ty∏u

Prawa gàsienica do 
przodu, lewa gàsienica do 
ty∏u

Prawa gàsienica do ty∏u, 
lewa gàsienica do przodu.

Wszystkie stabilizatory 
opuszczone

Wszystkie stabilizatory 
podniesione

* Ta funkcja dzia∏a, nawet jeÊli prawy przycisk na prawym 
drà˝ku sterujàcym jest wciÊni´ty. Jest to przydatne, jeÊli 
chcesz operowaç ramieniem 1 i ramieniem 2 jednoczeÊnie.
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SCHEMAT DRÑ˚KA STERUJÑCEGO — SCH4

Tryb pracy/tryb transportowy ⎯ pe∏zajàcy

Rami´ 3 w dó∏

Rami´ 3 do góry

Rami´ 2 w dó∏

Rami´ 2 do góry

Obrót wie˝y w lewo

Obrót wie˝y w prawo

Narz´dzie kàtowe do 
Êrodka*

Narz´dzie kàtowe na 
zewnàtrz*

Rozciàgni´cie ramienia 1

Z∏o˝enie ramienia 1

Wyciàgni´cie ramienia 1 i 
ramienia 2 

Z∏o˝enie ramienia 1 i 
ramienia 2

Gàsienice do ty∏u **

Gàsienice do przodu

**

* Ta funkcja dzia∏a, nawet jeÊli prawy przycisk na prawym 
drà˝ku sterujàcym jest wciÊni´ty. Jest to przydatne, jeÊli 
chcesz operowaç ramieniem 1 i ramieniem 2 jednoczeÊnie.

Ustawienia funkcji przycisku pod kciukiem.

** Pr´dkoÊç gàsienic mo˝na regulowaç za pomocà 
potencjometru regulacji pr´dkoÊci narz´dzia.

Tryb transportowy ⎯ jednor´czny

Narz´dzie kàtowe do 
Êrodka *

Narz´dzie kàtowe na 
zewnàtrz *

Rami´ 3 do góry

Rami´ 3 w dó∏

Rami´ 2 w dó∏

Rami´ 2 do góry

Obrót wie˝y w lewo

Obrót wie˝y w prawo

Wyciàgni´cie ramienia 1 i 
ramienia 2 

Z∏o˝enie ramienia 1 i 
ramienia 2

Ta funkcja dzia∏a, nawet jeÊli prawy przycisk na prawym 
drà˝ku sterujàcym jest wciÊni´ty. Jest to przydatne, jeÊli 
u˝ytkownik chce operowaç ramieniem 1 i ramieniem 2 
jednoczeÊnie.
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Kalibracja joysticka

Wchodzàc do menu, nale˝y upewniç si´, ˝e joysticki znajdujà si´ w po∏o˝eniu neutralnym.

• Aby skalibrowaç potencjometry pr´dkoÊci maszyny i pr´dkoÊci narz´dzia, nale˝y przestawiç je do po∏o˝enia maksymalnego 
i minimalnego.

• Aby skalibrowaç joysticki, przestawiç lewy i prawy joystick do maksymalnego po∏o˝enia we wszystkich 4 kierunkach.

Informacja o ukoƒczeniu kalibracji joysticka zostanie wyÊwietlona na ekranie. Istnieje mo˝liwoÊç kalibracji jednej osi, ale aby 
uzyskaç najlepsze dzia∏anie, nale˝y skalibrowaç wszystkie funkcje i potencjometry joysticka przed zapisaniem.

Konfiguracja joysticka

• OFF — wy∏àcza przycisk pod kciukiem.

• Auto — je˝eli funkcja Extra 1 jest w∏àczona, przycisk pod prawym kciukiem umo˝liwia sterowanie tà funkcjà. W innym 
przypadku b´dzie on spe∏niaç takà samà funkcj´, jak przycisk górny. Je˝eli funkcja Extra 2 jest w∏àczona, przycisk pod lewym 
kciukiem umo˝liwia sterowanie tà funkcjà. W innym przypadku b´dzie on spe∏niaç takà samà funkcj´, jak przycisk górny.

• Extra 1/Extra2 — przycisk pod kciukiem umo˝liwia sterowanie tylko funkcjà Extra 1/Extra 2. Je˝eli funkcja Extra jest 
wy∏àczona, przycisk pod kciukiem b´dzie nieaktywny.

• Narz´dzie — (dotyczy wy∏àcznie lewego joysticka) — przycisk pod kciukiem na lewym joysticku umo˝liwia sterowanie 
funkcjà narz´dzia.

TYPY MASZYN

Wskazuje, do jakiego typu maszyny pod∏àczony jest pilot sterujàcy. Ustawienie to musi zostaç dostosowane po uaktualnieniu 
oprogramowania, wymienieniu modu∏u sterujàcego itp. NaciÊnij przycisk wyboru, aby zatwierdziç opcj´.

PAROWANIE MODU¸ÓW BLUETOOTH® I RADIOWYCH

Funkcja wykorzystywana jest do parowania pilota sterujàcego z innà maszynà. Podczas parowania maszyna i pilot sterujàcy 
muszà byç po∏àczone ze sobà przy pomocy kabla. 

LANGUAGE

Ustawienie j´zyka wyÊwietlania opcji na ekranie. NaciÊnij przycisk wyboru, aby zatwierdziç opcj´.

Powrót do fabrycznie ustawionego j´zyka (angielski). Podczas przekr´cania wy∏àcznika g∏ównego przytrzymaç prze∏àcznik 
wyboru przycisku trybu pracy, a˝ poka˝e si´ menu g∏ówne.

ZESPO¸Y

Konfiguracja jednostek ciÊnienia i temperatury, które powinny pojawiç si´ na wyÊwietlaczu. NaciÊnij przycisk wyboru, aby 
zatwierdziç opcj´.

DIAGNOSTYKA TERMINALA

Menu testowe funkcji terminala (pilota sterujàcego). Umo˝liwia testowanie drà˝ków sterujàcych, potencjometrów i przycisków.

SYSTEM INFORMATION (INFORMACJE SYSTEMOWE)

WyÊwietla wersj´ oprogramowania wgranego w terminalu i w dwóch modu∏ach sterujàcych.

Up/Down

Left/Right Left/Right

Save
Machine speed
Tool speed

Up/Down

Left control Right control

Calibrate Joysticks
Move Joysticks to end positions

SERVICE
TUNING

JOYSTICK
JOYSTICK CALIBRATION

Thumb Switch Thumb Switch

SERVICE
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Uwagi ogólne

CzynnoÊci konserwacyjne i serwisowe nale˝y przeprowadzaç 
zgodnie z niniejszà instrukcjà obs∏ugi, aby uniknàç przestojów 
i utrzymaç wartoÊç maszyny.

Przeprowadzaj tak˝e konserwacj´ wyposa˝enia dodatkowego 
i narz´dzi.

U˝ytkownikowi wolno wykonywaç tylko te czynnoÊci 
konserwacyjne i serwisowe, które sà opisane w niniejszej 
instrukcji obs∏ugi. Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace 
powinny byç wykonywane w autoryzowanym warsztacie 
serwisowym.

Do napraw u˝ywaj wy∏àcznie oryginalnych cz´Êci 
zamiennych.

Zasady, których nale˝y 
przestrzegaç podczas 
przeprowadzania prac 
konserwacyjnych, serwisowych i 
poszukiwania przyczyn usterek:

Uwagi ogólne

• Upewnij si´, ˝e maszyna umieszczona jest w 
bezpiecznym miejscu.

• UmieÊç maszyn´ na p∏askim pod∏o˝u z opuszczonym 
ramieniem i stabilizatorami.

• Niektóre elementy nagrzewajà si´ podczas pracy 
maszyny. Nie rozpoczynaj czynnoÊci serwisowych ani 
konserwacyjnych zanim maszyna nie ostygnie.

• Wyraênie poinformuj osoby znajdujàce si´ w pobli˝u o 
przeprowadzanych pracach konserwacyjnych. 

• Upewnij si´, czy miejsce pracy jest odpowiednio 
oÊwietlone i czy praca odbywaç si´ b´dzie w 
bezpiecznych warunkach.

• Upewnij si´, gdzie znajdujà si´ gaÊnice, apteczki pierwszej 
pomocy i telefon.

Ârodki ochronne

• Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane 
pod rubrykà Ârodki ochrony osobistej.

• Wykorzystaj atestowany podnoÊnik do zabezpieczania i 
unoszenia ci´˝kich elementów maszyn. Upewnij si´ 
tak˝e, ˝e dost´pny jest sprz´t do zabezpieczenia 
mechanicznego elementów maszyny.

Ârodowisko pracy

• Obszar wokó∏ maszyny musi byç czysty, aby 
zminimalizowaç ryzyko poÊlizgni´cia si´.

• OczyÊç maszyn´. Brud w uk∏adzie hydraulicznym szybko 
doprowadza do uszkodzeƒ i przestojów. 

• Upewnij si´, ˝e miejsce pracy jest wystarczajàco du˝e.

Roz∏adowanie akumulowanej energii

• Wy∏àcz silnik.

• Ustaw g∏ówny wy∏àcznik w po∏o˝eniu OFF (O).

• Od∏àcz przewód sieciowy i umieÊç go w miejscu 
uniemo˝liwiajàcym przypadkowe pod∏àczenie.

Roz∏adowanie ciÊnienia w uk∏adzie hydraulicznym

• Wymontuj filtr powietrza, aby wy∏adowaç nadciÊnienie w 
zbiorniku.

• Wy∏aduj ciÊnienie z si∏owników hydraulicznych poprzez 
odcià˝enie ramienia, opierajàc je o ziemi´.

• Odczekaj, a˝ ciÊnienie si´ zmniejszy poprzez ujÊcie 
wewn´trzne.

• Roz∏adowanie ciÊnienia w zbiorniku ciÊnieniowym.

Szczegó∏y zamieszczone zosta∏y w rozdziale „Inspekcja 
funkcjonalna” w sekcji „Konserwacja i serwis”.

Demonta˝

• Podczas rozmontowywania maszyny, du˝e elementy 
mogà si´ poluzowaç i wypaÊç. Ruchome elementy nale˝y 
zabezpieczyç mechanicznie zanim po∏àczenia lub 
przewody hydrauliczne zostanà odkr´cone.

• Rury i po∏àczenia przewodów mogà pozostaç pod 
ciÊnieniem pomimo wy∏àczenia silnika. Podczas 
rozmontowywania nale˝y zawsze zak∏adaç, ̋ e przewody 
pozostajà pod ciÊnieniem. Zachowaj szczególnà 
ostro˝noÊç podczas rozmontowywania po∏àczeƒ i stosuj 
Êrodki ochrony osobistej.

• Oznacz wszystkie kable i przewody, które zostajà 
wymontowane w zwiàzku z pracami serwisowymi i 
konserwacyjnymi, aby zapewniç poprawne ich 
zamontowanie.

!
OSTRZE˚ENIE! Najwi´ksza iloÊç 
wypadków z udzia∏em maszyny ma 
miejsce podczas poszukiwania przyczyn 
usterek oraz wykonywania prac 
serwisowych i konserwacyjnych, 
poniewa˝ osoby wykonujàce te 
czynnoÊci znajdujà si´ w strefie 
zagro˝enia maszyny. CzujnoÊç oraz 
odpowiednie planowanie i wykonywanie 
pracy mogà zapobiec wypadkom.

JeÊli czynnoÊci serwisowe nie 
wymagajà, aby maszyna by∏a w∏àczona, 
kabel zasilajàcy musi zostaç od∏àczony i 
zabezpieczony przed niepo˝àdanym 
pod∏àczeniem.

JeÊli czynnoÊci serwisowe wymagajà, 
aby silnik by∏ uruchomiony, nale˝y byç 
Êwiadomym ryzyka, jakie niesie ze sobà 
przebywanie w pobli˝u cz´Êci 
ruchomych.
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Po zakoƒczeniu konserwacji i 
serwisu

Uruchomienie próbne maszyny

• Praca maszyny mo˝e byç wadliwa, jeÊli terminal, kable lub 
przewody zosta∏y zamontowane niew∏aÊciwie. Zachowaj 
szczególnà ostro˝noÊç podczas uruchomienia próbnego i 
bàdê gotowy do natychmiastowego wy∏àczenia maszyny 
na wypadek usterki.

Czyszczenie

Metody czyszczenia

Metody czyszczenia ró˝nià si´ i zale˝à od typu 
zanieczyszczeƒ i stopnia zanieczyszczenia maszyny. Do 
czyszczenia mo˝na wykorzystaç ∏agodny Êrodek czyszczàcy. 
Unikaj kontaktu Êrodka czyszczàcego ze skórà.

Podczas mycia wysokociÊnieniowego weê pod uwag´ 
nast´pujàce informacje:

• Mycie wysokociÊnieniowe z wykorzystaniem 
niew∏aÊciwej dyszy mo˝e uszkodziç komponenty 
elektryczne, kable elektryczne i przewody hydrauliczne.

• Strumieƒ pod wysokim ciÊnieniem mo˝e uszkodziç 
uszczelki i doprowadziç do dostania si´ wody i 
zanieczyszczeƒ do uk∏adu maszyny, doprowadzajàc do 
powa˝nych szkód.

• Naklejki mogà si´ zmyç.

• Powierzchnia mo˝e ulec uszkodzeniu.

Mycie elementów maszyny

Wiele elementów wymaga mycia w specjalny sposób.

Zbiornik hydrauliczny

Na∏ó˝ foliowà torb´ na filtr powietrza zbiornika i uszczelnij jà 
opaskà gumowà, aby zapobiec przedostaniu si´ wody do 
zbiornika.

Ch∏odnica

Ch∏odnica powinna ostygnàç przed myciem. U˝yj spr´˝onego 
powietrza do czyszczenia ̋ eber ch∏odnicy. JeÊli to konieczne, 
przeprowadê mycie wysokociÊnieniowe z u˝yciem Êrodka 
odt∏uszczajàcego. Nieodpowiednie mycie wysokociÊnieniowe 
lub przy u˝yciu spr´˝onego powietrza mo˝e spowodowaç 
uszkodzenie ˝eber ch∏odnicy i zmniejszyç mo˝liwoÊci 
ch∏odzàce.

• Maksymalne ciÊnienie wynosi 100 barów.

• Kieruj strumieƒ bezpoÊrednio na ch∏odnic´, równolegle do 
˝eber.

• Trzymaj dysz´ myjki co najmniej 40 cm od ch∏odnicy.

Elementy elektryczne

Elementy takie jak silnik elektryczny, skrzynka elektryczna, 
terminale itp. nale˝y czyÊciç przy pomocy Êciereczki lub 
spr´˝onego powietrza. Nie spryskuj wodà elementów 
elektrycznych. Pilot sterujàcy mo˝na czyÊciç wilgotnà 
Êciereczkà. Nigdy nie u˝ywaj mycia wysokociÊnieniowego. Do 
czyszczenia wewnàtrz wykorzystuj spr´˝one powietrze.

Po umyciu

• Nasmaruj urzàdzenie w miejscach wymagajàcych 
smarowania.

• Wysusz terminale elektryczne, wykorzystujàc spr´˝one 
powietrze.

• Zachowaj szczególnà ostro˝noÊç podczas uruchomienia 
maszyny po umyciu. Maszyna mo˝e nie dzia∏aç 
poprawnie, jeÊli którykolwiek z elementów zosta∏ 
uszkodzony przez wilgoç.

!
OSTRO˚NIE! Wy∏àcz silnik. Od∏àcz 
przewód sieciowy i umieÊç go w miejscu 
uniemo˝liwiajàcym przypadkowe 
pod∏àczenie.

Obszar wokó∏ maszyny musi byç czysty, 
aby zminimalizowaç ryzyko poÊlizgni´cia 
si´.

Stosuj odpowiednie Êrodki ochrony 
osobistej.

Podczas czyszczenia maszyny istnieje 
ryzyko, ˝e brud i szkodliwe substancje 
dostanà si´ np. do oczu.

Brud i szkodliwe substancje mogà zostaç 
uwolnione podczas wykorzystywania 
wyposa˝enia wysokociÊnieniowego.

Strumieƒ wody lub powietrza pod 
wysokim ciÊnieniem mogà uszkodziç 
skór´ i spowodowaç powa˝ne obra˝enia. 
Nigdy nie kieruj strumienia pod 
ciÊnieniem w stron´ skóry.

UWAGA! Myjki wysokociÊnieniowe i spr´˝one powietrze 
powinny byç wykorzystywane ze szczególnà ostro˝noÊcià; 
niew∏aÊciwe u˝ycie mo˝e uszkodziç maszyn´.
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Harmonogram serwisowy

Harmonogram serwisowy oparty jest na czasie pracy maszyny. Podczas pracy w szczególnie zanieczyszczonych miejscach, 
miejscach, w których panuje wysoka temperatura lub podczas prac, które powodujà wytwarzanie si´ wysokiej temperatury mo˝e 
zajÊç potrzeba wykonywania cz´stszych przeglàdów serwisowych. Opis sposobu wykonywania tych czynnoÊci zosta∏ 
przedstawiony w omówieniu prac serwisowych.

Przeglàd 
codzienny 
/ Po 
transporcie

Cotygodnio
we 
czynnoÊci 
serwisowe

Po 
pierwszych 
8 godz.

Po 
pierwszych 
50 
godzinach 
pracy

Serwis po 
250 
godzinach 
pracy

Serwis po 
500 
godzinach 
pracy

Serwis po 
1000 
godzinach 
pracy

Smarowanie

Wysi´gnik i zaczep zawierajàce 
si∏owniki i wa∏ki X X X X X X

Stabilizatory, zawierajàce si∏owniki i 
wa∏ki X X X X X

Obrotnica: smarowniczki i z´by 
pierÊcieniowe X X X X X

Czyszczenie

Maszyna X
Ch∏odnica X
Sprawdzenie poziomu

Olej hydrauliczny X X X X
Smarowanie m∏ota wyburzeniowego X X X X X X
Olej przek∏adni silnika nap´dowego X X
Kontrola pod kàtem wycieków

Widoczne przewody (rami´ robocze, 
stabilizatory, itp.) X X X X X X

Cylindry X X X X X X
Zespó∏ zaworów X X X X X
Ch∏odnica X X X X X
Silnik obrotowy i nap´dowy X X X X X
Wzrokowa kontrola zu˝ycia i uszkodzeƒ

Si∏ownik hydrauliczny: Korpus, 
t∏oczysko i uszczelka t∏oczyska X X X X X X

Przewody hydrauliczne X X X X X X
Kabel zasilajàcy i po∏àczenia X X X X X X
Gumowe/stalowe podzespo∏y: stopy 
stabilizatorów i gàsienice X X X X X X

Uk∏ad obrotowy X X X X
Naklejki przypominajàce o zasadach 
bezpieczeƒstwa X X X X

Joystick i pilot zdalnego sterowania X X X X
Tuleje wa∏u i podk∏adki X X X
Kontrola wzrokowa mocowaƒ (dokr´ciç jeszcze raz w razie potrzeby)

Âruby i elementy mocujàce X X X X X X
Elementy mocujàce — si∏owniki 
stabilizatorów X X

Elementy mocujàce — uk∏ad 
wysi´gnika i zaczep narz´dzia X X

Silnik elektryczny X
Ch∏odnica oleju hydraulicznego i 
wentylator X X X X

Silnik obrotowy X X X X
PierÊcieƒ obrotowy X X X X
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Gumowy amortyzator skrzynki 
elektrycznej X X X X

Modu∏y sterowania X X X X
Elementy skrzynki elektrycznej: p∏yty 
monta˝owe i po∏àczenia Êrubowe X X X

Wzrokowa kontrola p´kni´ç 
(szwy spawalnicze, otwory, ostre 
kraw´dzie)

Podwozie wózka X X X X
Wysi´gnik X X X X
Si∏owniki stabilizatorów i wa∏y X X X X
Si∏owniki i wa∏y wysi´gnika i zaczepu 
narz´dzia X X X X

Ponownie dokr´ciç mocowania

Elementy mocujàce — si∏owniki 
stabilizatorów X X X X X

Elementy mocujàce — uk∏ad 
wysi´gnika i zaczep narz´dzia X X X X X

Z´batka silnika nap´dowego X
Wspornik stabilizatora X
Elementy skrzynki elektrycznej: p∏yty 
monta˝owe i po∏àczenia Êrubowe X

Kontrola dzia∏ania

Si∏owniki hydrauliczne, silniki obrotowe 
i nap´dowe (p∏ynnoÊç) X X X X X X

Mechanizm wy∏àcznika 
bezpieczeƒstwa X X X X X

Zdalne sterowanie mechanicznym 
wy∏àcznikiem bezpieczeƒstwa X X X X X

Naciàg gàsienicy X
Sterowanie maszynà za pomocà 
sygna∏u Bluetooth (>10 m) X X X X

Sterowanie maszynà za pomocà kabla 
przed∏u˝ajàcego CAN X X X X

Âwiat∏o ostrzegawcze i robocze X X X X
Sygna∏ dêwi´kowy X X X X
Pompa uzupe∏niajàca X X X X
Pompa smarujàca (m∏ot 
wyburzeniowy/narz´dzie) X X X X

Kontrola dzia∏ania uk∏adu 
hydraulicznego

Pompa hydrauliczna — kontrola pod 
kàtem niestandardowych dêwi´ków X X X X

WartoÊç progowa ciÊnienia uk∏adu X X X X
Wymiana

Olej przek∏adni silnika nap´dowego X X
Olej hydrauliczny X X
Filtr oleju hydraulicznego X X X
Filtr powietrza uk∏adu hydraulicznego X X X

Przeglàd 
codzienny 
/ Po 
transporcie

Cotygodnio
we 
czynnoÊci 
serwisowe

Po 
pierwszych 
8 godz.

Po 
pierwszych 
50 
godzinach 
pracy

Serwis po 
250 
godzinach 
pracy

Serwis po 
500 
godzinach 
pracy

Serwis po 
1000 
godzinach 
pracy
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Omówienie czynnoÊci 
serwisowych

Smarowanie

Maszyna powinna zostaç ustawiona w miejscu 
umo˝liwiajàcym dost´p do wszystkich smarowniczek (zob. 
rysunek).

Nale˝y wykonaç nast´pujàce czynnoÊci:

• WyczyÊciç smarowniczk´. Wymieniç uszkodzone lub 
zablokowane smarowniczki.

• Pod∏àcz smarownic´ t∏okowà i wciskaj smar 2-3 razy do 
momentu, a˝ pojawi si´ na kraw´dziach. Stosuj smar 
zgodnie z wytycznymi zawartymi w tabeli „P∏yn 
hydrauliczny i smarowanie”, która zamieszczona zosta∏a 
w cz´Êci „Dane techniczne”.

Wyrób sobie nawyk smarowania wszystkich miejsc w tej 
samej kolejnoÊci, co u∏atwi zapami´tanie miejsc smarowania.

Stabilizatory i rami´ robocze

• Smaruj wszystkie po∏àczenia i mocowania si∏owników.

Ko∏o obrotowe

Na dole, na przedzie ramienia, znajdujà si´ drzwiczki 
kontrolne, przez które mo˝na przeprowadziç smarowanie 
pierÊcienia przek∏adni. Nale˝y nasmarowaç ko∏a z´bate 
pierÊcienia przek∏adni oraz dwie smarowniczki ∏o˝yska 
pierÊcieniowego.

Aby zapewniç równomierne rozprowadzenie smaru, nale˝y po 
na∏o˝eniu smaru wykonaç obrót i na∏o˝yç smar ponownie.

• UmieÊciç rami´ w takim po∏o˝eniu, aby wskazywa∏o 
prosto w tym samym kierunku, w jakim ustawiona jest 
maszyna. Teraz powinien byç mo˝liwy dost´p do 
smarowniczki poprzez drzwiczki kontrolne.

• U˝ywajàc smarownicy, wprowadziç do smarowniczki 2–
3 porcje smaru.

• Stanàç w bezpiecznej odleg∏oÊci, w∏àczyç maszyn´, 
obróciç górnà cz´Êç o 180 stopni, a nast´pnie wy∏àczyç 
silnik. Teraz powinien byç mo˝liwy dost´p do 
smarowniczki poprzez drzwiczki kontrolne.

• U˝ywajàc smarownicy, wprowadziç do smarowniczki 2–
3 porcje smaru.

!
OSTRZE˚ENIE! Nale˝y upewniç si´, ˝e 
nikt nie w∏àczy maszyny nieumyÊlnie. 
Wy∏àcz silnik po przetransportowaniu 
maszyny w odpowiednie miejsce. Od∏àcz 
przewód sieciowy i umieÊç go w miejscu 
uniemo˝liwiajàcym przypadkowe 
pod∏àczenie.

UWAGA! JeÊli czynnoÊci zostanà wykonane niezgodnie z 
instrukcjà, istnieje ryzyko wypchni´cia uszczelnienia ko∏a 
obrotowego. ¸o˝yska nie b´dà wówczas chronione przed 
zanieczyszczeniami i uszczelnienia b´dà wymaga∏y 
wymiany.
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Moment si∏y dokr´cenia
Po∏àczenia Êrubowe

Uwagi ogólne

Upewnij si´, ˝e wszystkie elementy sà poprawnie 
zamontowane. Zwróç uwag´ na ewentualne uszkodzenia 
wynikajàce ze zu˝ycia. Mogà one byç spowodowane 
obluzowanymi elementami.

• Po∏àczenie Êrubowe zabezpieczone klejem nie powinno 
byç ponownie dokr´cone. Nale˝y si´ po prostu upewniç, 
˝e jest ono poprawnie skr´cone. JeÊli po∏àczenie Êrubowe 
poluzuje si´, wyczyÊciç gwint przed na∏o˝eniem nowej 
warstwy kleju.

• Sprawdê wa∏ki pod kàtem poprawnego zamocowania/
zablokowania. Sprawdê rozciàgalne wa∏ki poprzez 
dokr´cenie ich kluczami dynamometrycznym.

• Ko∏ki blokujàce nale˝y kontrolowaç pod kàtem 
uszkodzenia i poprawnego zamontowania.

Wa∏ki

• Poprawne skr´cenie wa∏ków rozciàgalnych charakteryzuje 
si´ niewielkimi luzami. Nowe wa∏ki rozciàgalne muszà byç 
cz´sto dokr´cane, zanim ∏o˝yska si´ u∏o˝à. Zu˝ycie 
widoczne na r´kawie wa∏ków jest typowà oznakà, ˝e nie 
by∏y one skr´cane poprawnie lub wystarczajàco cz´sto.

• JeÊli wa∏ek rozciàgalny wyskoczy ze swojego miejsca, 
nale˝y go wycentrowaç przed ponownym skr´ceniem.

Podeprzyj wa∏ek podczas dokr´cania, aby uniknàç obracania 
si´.

Pozycja Nm

A Wa∏ki, rami´ robocze 204

B Wa∏ki, stabilizator (M14) 128

C
Podeprzeç wspornik no˝ny 
(M12).

81

D
Podeprzeç wspornik no˝ny 
(M16).

197
Polish – 53
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Kontrola poziomu p∏ynu

Ustaw maszyn´ na p∏askim pod∏o˝u. WyczyÊciç element, 
zanim zostanie on otwarty, celem sprawdzenia poziomu 
p∏ynu lub jego uzupe∏nienia, aby nie doprowadziç do dostania 
si´ brudu do wn´trza. JeÊli poziom oleju jest niski, uzupe∏nij go 
zgodnie z typem i rodzajem opisanym w tabeli „P∏yn 
hydrauliczny i smarowanie”, która zamieszczona zosta∏a w 
cz´Êci „Dane techniczne”.

P∏yn hydrauliczny

Ustaw maszyn´ w taki sposób, aby si∏owniki ramienia by∏y 
rozciàgni´te, a stabilizatory ca∏kowicie z∏o˝one.

Sprawdêiç, czy poziom oleju na wyÊwietlaczu jest poni˝ej 
„SERVICE (SERWIS)” oraz zak∏adki „OIL REFILL 
(UZUPE¸NIENIE OLEJU)”. JeÊli poziom jest ni˝szy ni˝ 80%, 
uzupe∏niç.

Silnik nap´dowy

Ustaw maszyn´ w taki sposób, aby jedna zaÊlepka by∏a w 
po∏owie piasty, a druga na górze.

Odkr´ç zaÊlepk´. Olej powinien znajdowaç si´ na wysokoÊci 
otworu.  

Smarowanie m∏ota wyburzeniowego

Sprawdziç, czy w pojemniku znajduje si´ smar.

Wymieniç pojemnik smaru, je˝eli jest uszkodzony.

Zu˝ycie i uszkodzenie

Zu˝ycie wa∏ków i tulei

Tuleje i wa∏ki nale˝y wymieniç, jeÊli pojawi si´ luz w 
mocowaniach si∏owników. Wymieƒ lub napraw uszkodzone 
elementy. 

• JeÊli wyst´puje luz w po∏àczeniach, tuleje muszà byç 
bezwzgl´dnie wymienione.

• Wa∏ki nale˝y wymieniç, jeÊli wykazujà oznaki zu˝ycia. 
Zu˝ycie widoczne na r´kawie wa∏ków jest typowà 
oznakà, ˝e nie by∏y one skr´cane poprawnie.

• Po∏àczenia obrotowe muszà byç nasmarowane, aby by∏y 
w stanie wyciskaç dostajàcy si´ do Êrodka brud i wod´ 
oraz aby zmniejszyç zu˝ywanie si´ wa∏ków i ∏o˝ysk.

Zu˝ycie elementów gumowych

Sprawdzaj stan gàsienic i stóp stabilizatorów. JeÊli sà one 
zu˝yte do tego stopnia, ˝e widaç metal, powinny zostaç 
wymienione.

Zu˝ycie przewodów hydraulicznych

Nie stosowaç w´˝y, które sà skr´cone, zu˝yte lub zniszczone. 
Upewnij si´, ˝e przewody nie sà na wierzchu. Zawsze miej 
przewód w zapasie. Uszkodzone przewody nale˝y 
niezw∏ocznie wymieniaç.

• Upewnij si´, ˝e ˝aden przewód nie ociera si´ o ostrà 
kraw´dê. Weê pod uwag´ ryzyko wystrzelenia p∏ynu z 
przewodów na skutek przetarcia. 

• Dostosuj d∏ugoÊç przewodów hydraulicznych, aby nigdy 
nie by∏y ca∏kowicie napi´te.

• Upewniç si´, ˝e przewód nie zosta∏ skr´cony podczas 
monta˝u.

• Unikaj zbytniego zaginania przewodu.

Z∏àczki hydrauliczne

• Upewnij si´, ˝e z∏àcza nie sà uszkodzone. Uszkodzone 
z∏àcza mogà uszkodziç przewody, które mogà si´ 
od∏àczyç. Niezw∏ocznie wymieƒ uszkodzone z∏àcza.

• Aby zmniejszyç tarcie, z∏àcza hydrauliczne nale˝y 
nasmarowaç przed dokr´ceniem.

Zu˝ycie kabli elektrycznych

Wyciek

P∏yn hydrauliczny

Wyciek p∏ynu hydraulicznego zwi´ksza ryzyko przedostania 
si´ zanieczyszczeƒ do uk∏adu hydraulicznego, co w rezultacie 
mo˝e doprowadziç do uszkodzenia mechanicznego. JeÊli pod 
maszynà lub na p∏ycie bazowej wykryte zostanà plamy p∏ynu 
hydraulicznego, pojawi∏y si´ one najprawdopodobniej z 
powodu wycieku.

Sprawdê po∏àczenia przewodów, z∏àczki i si∏owniki pod kàtem 
wycieków. Wyciek mo˝e wystàpiç tak˝e z innych elementów 
hydraulicznych i mo˝e ujawniç si´ poprzez pasek brudu.

P´kni´cia

Uwagi ogólne

Cz´ste mycie maszyny u∏atwia wykrycie p´kni´ç. 

Najcz´stsze miejsca wyst´powania p´kni´ç.

• Na szwie spawalniczym

• Przy otworach i na ostrych kraw´dziach

UWAGA! Zu˝yte elementy nale˝y wymieniç tak szybko jak 
to mo˝liwe.  Praca z uszkodzonymi lub zu˝ytymi 
elementami maszyny mo˝e doprowadziç do jej zepsucia.  

!
OSTRZE˚ENIE! Kabel zasilajàcy musi 
zostaç od∏àczony podczas kontroli kabli 
elektrycznych. Upewnij si´, ˝e izolacja 
kabla nie jest uszkodzona. Uszkodzone 
kable nale˝y natychmiast wymieniç.

UWAGA! Wyciek mo˝e spowodowaç powa˝ne uszkodzenia 
mechaniczne i ryzyko poÊlizgu. Regularnie myj maszyn´, 
aby zwi´kszyç prawdopodobieƒstwo wczesnego wykrycia 
wycieku. Wszelkie wycieki nale˝y usunàç niezw∏ocznie i 
uzupe∏niç p∏yn w razie koniecznoÊci.
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W dolnej cz´Êci maszyny

Sprawdziç, czy p´kni´cia nie pojawi∏y si´ wokó∏ mocowania 
stabilizatorów — w dolnej cz´Êci maszyny i na samych 
stabilizatorach, na mocowaniu ko∏a obrotowego i na szwach 
spawalniczych pomi´dzy korpusem maszyny a bokami 
gàsienic.

Rami´ robocze

W szczególnoÊci sprawdê, czy p´kni´cia nie pojawi∏y si´ na 
po∏àczeniach ramienia, mocowaniach si∏owników i szwach 
spawalniczych.

Prace spawalnicze na maszynie

Prace spawalnicze mogà byç wykonywane tylko przez osoby 
posiadajàce odpowiednie kwalifikacje.

Elementy, których nie mo˝na spawaç

Poni˝szych elementów nie naprawia si´; nale˝y je wymieniç:

• Uchwyt narz´dzi

• Kliny

• Cylindry

• Zbiornik hydrauliczny

• Elementy odlewane

Zalecany drut spawalniczy

Inspekcja funkcjonalna

Uwagi ogólne

Inspekcje funkcjonalne muszà potwierdziç brak usterek 
maszyny.

Hamulec

Sprawdê funkcj´ hamowania nap´du poprzez wjechanie 
maszynà na powierzchni´ pochy∏à. Zwolnij drà˝ki sterujàce. 
Maszyna powinna pozostaç w miejscu.

Sprawdziç hamulec obrotowy poprzez obracanie ramienia z 
maszynà na powierzchni pochy∏ej. Zwolniç drà˝ki sterujàce. 
Rami´ powinno zostaç zahamowane i zatrzymaç si´ powoli.

Ch∏odnica

Przegrzanie ma negatywny wp∏yw na ˝ywotnoÊç elementów 
maszyny. CzyÊç ch∏odnic´ w razie koniecznoÊci. Szczegó∏y 
zosta∏y opisane w cz´Êci „Czyszczenie maszyny” znajdujàcej 
si´ w dziale „Konserwacja i serwis”.

Cylindry

Sprawdzanie rur si∏owników i trzonów t∏okowych musi zostaç 
przeprowadzone przy maksymalnym rozciàgni´ciu 
si∏owników. Natychmiast wymieƒ uszkodzone elementy.

Sprawdê czy rury si∏owników nie majà wgnieceƒ lub p´kni´ç. 

Sprawdê czy trzony t∏okowe sà proste i nie sà uszkodzone. 
Uszkodzone trzony t∏okowe powodujà zanieczyszczenie 
uk∏adu hydraulicznego skutkujàce uszkodzeniami 
mechanicznymi.

Sprawdê zgarniacz

Uchwyt narz´dzi

Sprawdê, czy mocowanie narz´dzia jest kompletne i czy 
wszystkie cz´Êci sà nienaruszone i poprawnie zamontowane. 

Hydrauliczny naciàg gàsienicy

Automatyczny naciàg gàsienicy mo˝e odbywaç si´ na dwa 
sposoby.

1 W menu serwisowym, w zak∏adce „Track tension (Naciàg 
gàsienicy)” mo˝na dokonaç automatycznego ustawienia 
naciàgu gàsienicy. Przytrzymaj przycisk wyboru w dó∏, 
aby aktywowaç napi´cie gàsienic.

2 Gàsienice zostanà automatycznie naciàgni´te, gdy 
stabilizatory zostanà uniesione. PodnieÊç, a nast´pnie 
opuÊciç stabilizatory. Odczekaç 15 minut, a nast´pnie 
sprawdziç.

JeÊli materia∏ wyburzeniowy lub jakiekolwiek inne elementy 
dostanà si´ w obszar gàsienic, ich funkcja spr´˝ynujàca 
powinna zapobiec uszkodzeniom i przestojom. Funkcja 
spr´˝ynujàca wykorzystuje zbiornik ciÊnieniowy.

• JeÊli gàsienice sà obluzowane, mo˝e to byç 
spowodowane uszkodzeniem lub zablokowaniem zaworu 
zwrotnego funkcji napinajàcej gàsienicy.

• Je˝eli paski nie spr´˝ynujà, mog∏o dojÊç do uszkodzenia 
zbiornika ciÊnieniowego uk∏adu hydraulicznego.

!
OSTRZE˚ENIE! Ryzyko po˝aru Niektóre 
p∏yny i elementy maszyny sà ∏atwopalne. 
Nie wolno wykonywaç prac 
spawalniczych w pobli˝u ∏atwopalnych 
p∏ynów, np. w pobli˝u zbiorników, 
przewodów paliwowych lub 
hydraulicznych. Upewnij si´, ˝e na 
miejscu pracy znajduje si´ gaÊnica.

Ryzyko wdychania szkodliwych 
substancji. Mogà wytwarzaç si´ 
toksyczne gazy. Podczas spawania w 
pomieszczeniach zamkni´tych nale˝y 
wykorzystaç urzàdzenia odprowadzajàce 
spaliny spawalnicze. Nigdy nie prowadê 
prac spawalniczych w pobli˝u 
elementów gumowych lub plastikowych. 
Stosuj mask´ przeciwpy∏owà.

Typ Zalecany drut

Mi´kki drut 
spawalniczy

Klasy Esab OK 14.03 Tubrod: AWS A5.28 
E110C-G

Sztywny Klasy Elgamatic 100: AWS A5.18 ER70S-6

Pr´t Klasy Esab OK 75.75: AWS A5.5 E11018-G

!
OSTRZE˚ENIE! Zachowaj szczególnà 
ostro˝noÊç podczas kontroli, aby nikt nie 
obniós∏ obra˝eƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! Bolce i kliny 
przy∏àczeniowe narz´dzi sà istotnymi 
elementami bezpieczeƒstwa. Zu˝yte lub 
uszkodzone kliny muszà zostaç 
wymienione na oryginalne; nie wolno 
u˝ywaç klinów wykonanych samodzielnie.
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Sprawdzanie uk∏adu automatycznego napinania 
gàsienicy

Odpowiednia regulacja naciàgu gàsienicy jest istotna dla jej 
˝ywotnoÊci.

• Wysuƒ stabilizatory. Po∏o˝yç maszyn´ na stabilizatorze.

• Zdejmij lewà os∏on´ bocznà.

• Zwolniç pokr´t∏o blokujàce (1).

• Zwolniç ciÊnienie, obracajàc pokr´t∏o zwalniajàce do 
pozycji koƒcowej (2).

• Przesuƒ ko∏o napinajàce w stron´ Êrodka.

• Zamknàç zawór, obracajàc go z powrotem do pozycji (2).

• Zablokowaç pokr´t∏o blokujàce, obracajàc je z powrotem 
do pozycji (1).

• Za∏ó˝ lewà os∏on´ bocznà.

Czyszczenie zaworów zwrotnych

Zawory zwrotne mogà byç czyszczone poprzez usuni´cie 
ciÊnienia ze zbiornika ciÊnieniowego i tym samym 
poluzowanie napi´cia gàsienic. 

• Zdejmij lewà os∏on´ bocznà.

• Zwolniç pokr´t∏o blokujàce (1).

• Zwolniç ciÊnienie, obracajàc pokr´t∏o zwalniajàce do 
pozycji koƒcowej (2).

• PodnieÊ i opuÊç stabilizatory. P∏yn hydrauliczny zostanie 
przepompowany i oczyÊci zawór zwrotny. 

• Zamknàç zawór, obracajàc go z powrotem do pozycji (2).

• Zablokowaç pokr´t∏o blokujàce, obracajàc je z powrotem 
do pozycji (1).

• PodnieÊç i opuÊciç stabilizatory, aby napiàç gàsienic´.

• Za∏ó˝ lewà os∏on´ bocznà.

Smarowanie m∏ota wyburzeniowego

Upewniç si´, ˝e smar dociera do m∏ota wyburzeniowego, 
od∏àczajàc przewód smarujàcy od m∏ota. Od∏àczyç przewody 
narz´dzia. Uruchomiç maszyn´ i aktywowaç funkcj´ m∏ota.

Narz´dzia

Dopilnowaç, aby narz´dzie by∏o u˝ywane w sposób nie 
powodujàcy zagro˝enia dla operatora i osób znajdujàcych si´ 
w pobli˝u maszyny. Informacje na temat pozosta∏ych kontroli 
przedstawione zosta∏y w instrukcji u˝ytkownika narz´dzi.

Wymiana

Uwagi ogólne

Ustaw maszyn´ na p∏askim pod∏o˝u. Roz∏aduj ciÊnienie i 
pozwól, aby maszyna ostyg∏a. Aby uniknàç zanieczyszczenia, 
oczyÊç element przed otwarciem i nape∏nieniem go. JeÊli 
poziom jest zbyt niski, uzupe∏nij p∏yn zgodnie z instrukcjami.

P∏yn hydrauliczny

Uwagi ogólne

Typ oleju hydraulicznego w maszynie podany jest na naklejce 
przy pompie nape∏niajàcej.

P∏yny hydrauliczne do u˝ycia w maszynie opisane zosta∏y w 
cz´Êci „Dane techniczne”.

2

1

2

1

!
OSTRO˚NIE! Zachowaj szczególnà 
ostro˝noÊç podczas kontroli, aby nikt nie 
obniós∏ obra˝eƒ.

!
OSTRO˚NIE! Ârodki chemiczne, takie jak 
Êrodek odt∏uszczajàcy, smar i p∏yn 
hydrauliczny, mogà powodowaç alergie 
przy cz´stym kontakcie ze skórà. Staraj 
si´ uniknàç kontaktu takich substancji ze 
skórà i stosuj Êrodki ochrony osobistej. 
Zmiana p∏ynów i filtrów musi zostaç 
przeprowadzona w sposób 
nieuszkadzajàcy uk∏adu hydraulicznego i 
otoczenia. Wyrzucanie zu˝ytych 
elementów musi odbywaç si´ zgodnie z 
obowiàzujàcym prawem.

!
OSTRO˚NIE! Pozwól, aby maszyna 
ostyg∏a. Goràcy olej mo˝e doprowadziç 
do groênych obra˝eƒ.

UWAGA! Maszyna mo˝e zostaç uszkodzona, jeÊli 
zmieszane zostanà p∏yny hydrauliczne ró˝nego rodzaju. 
Sprawdê rodzaj p∏ynu hydraulicznego w uk∏adzie 
hydraulicznym przed uzupe∏nieniem lub wymianà p∏ynu. Nie 
u˝ywaj nie zalecanego p∏ynu hydraulicznego.
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Spuszczanie p∏ynu hydraulicznego

• Ustaw maszyn´ w taki sposób, aby si∏owniki ramienia by∏y 
rozciàgni´te, a stabilizatory ca∏kowicie z∏o˝one.

• Wymontuj filtr powietrza, aby wy∏adowaç nadciÊnienie w 
zbiorniku.

• UmieÊç naczynie pod korkiem spustowym i otwórz korek.

• Dokr´ç korek spustowy po wyp∏yni´ciu ca∏ego p∏ynu z 
systemu.

• Wymiana filtrów oleju. Cz´Êç „Filtr oleju” w dziale 
„Konserwacja i serwis” zawiera dodatkowe informacje na 
temat wymiany filtra oleju.

• Dokr´ç filtr powietrza.

Uzupe∏nianie p∏ynu hydraulicznego

Maszyna jest wyposa˝ona w pomp´ uzupe∏niajàcà.

• Ustaw maszyn´ w taki sposób, aby si∏owniki ramienia by∏y 
rozciàgni´te, a stabilizatory ca∏kowicie z∏o˝one.

• OczyÊç przewód ssàcy pompy uzupe∏niajàcej. Odkr´ç 
korek i w∏ó˝ przewód do zbiornika p∏ynu hydraulicznego.

• Sprawdêiç, czy poziom oleju na wyÊwietlaczu jest poni˝ej 
„SERVICE (SERWIS)” oraz zak∏adki „OIL REFILL 
(UZUPE¸NIENIE OLEJU)”.

• Przytrzymaj przycisk wyboru w dó∏, aby uzupe∏niç olej. 
Pompa wy∏àczy si´ automatycznie, gdy zbiornik b´dzie 
pe∏ny. Wskazówki zosta∏y zamieszczone w cz´Êci 
„Ustawienia”.

• Uruchom maszyn´, po czym roz∏ó˝ i z∏ó˝ si∏owniki kilka 
razy, aby usunàç powietrze, które mog∏oby dostaç si´ do 
uk∏adu hydraulicznego podczas uzupe∏niania.

Filtr oleju

• Wymontuj filtr powietrza, aby wy∏adowaç nadciÊnienie w 
zbiorniku.

• Dok∏adnie oczyÊç zewn´trznà cz´Êç filtra i elementy 
znajdujàce si´ w jego sàsiedztwie.

• Usuƒ pokryw´ filtra. PodnieÊ pierÊcieƒ uszczelniajàcy, 
spr´˝yn´ i uchwyt filtra razem z wk∏adem filtra.

• Wyjmij wk∏ad filtra z uchwytu.

• Sprawdê, czy w uchwycie filtra nie od∏o˝y∏a si´ znaczna 
iloÊç du˝ych czàsteczek metalu lub masy uszczelniajàcej. 
JeÊli tak si´ sta∏o, nale˝y sprawdziç uk∏ad hydrauliczny 
maszyny pod kàtem usterki.

• OczyÊç uchwyt filtra Êrodkiem odt∏uszczajàcym. Op∏ucz 
go ciep∏à wodà i wysusz, wykorzystujàc spr´˝one 
powietrze. 

• Nowy filtr zamontuj w uchwycie filtra, po czym umieÊç 
uchwyt w zbiorniku. Za∏ó˝ nowy pierÊcieƒ uszczelniajàcy.

• Za∏ó˝ spr´˝yn´ i pokryw´ filtra.

Filtr powietrza

• Dok∏adnie oczyÊç zewn´trznà cz´Êç filtra i elementy 
znajdujàce si´ w jego sàsiedztwie.

• Wymieƒ filtr.

UWAGA! Nie uruchamiaj silnika z pustym zbiornikiem 
hydraulicznym; pompa hydrauliczna ulegnie uszkodzeniu.

!
OSTRO˚NIE! Pozwól, aby maszyna 
ostyg∏a. Goràcy olej mo˝e doprowadziç 
do groênych obra˝eƒ.
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Komunikaty b∏´du

Wyró˝niane sà dwa typy komunikatów b∏´dów, które mogà pojawiç si´ na ekranie:

• Komunikaty serwisowe - nie wià˝à si´ one z ˝adnym niebezpieczeƒstwem dla operatora ani dla maszyny.

• Ostrze˝enia - ostrzegajà o usterkach lub uszkodzeniach, które mogà spowodowaç uszkodzenie mechaniczne.

Wszystkie zatwierdzone komunikaty o b∏´dach zostajà wyÊwietlone jako ma∏e ˝ó∏te lub czerwone trójkàty ostrzegawcze w polu 
serwisowym i mogà zostaç przywo∏ane poprzez menu serwisowe po wybraniu opcji Ostrze˝enia". Komunikaty wyÊwietlane sà 
wed∏ug priorytetu — rozpoczynajàc od najwa˝niejszego.JeÊli usterka ograniczajàca funkcjonowanie maszyny ustaje, na 
wyÊwietlaczu pojawia si´ odpowiedni komunikat. Taki komunikat musi zostaç zatwierdzony, aby maszyna odzyska∏a pe∏nà 
funkcjonalnoÊç.
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Komunikaty serwisowe

Komunikat na wyÊwietlaczu
Wskazanie 
na 
maszynie

Przyczyna Mo˝liwe dzia∏ania

Filtr oleju wymaga wymiany.
Âwiat∏a 
robocze 
b∏ysnà 3 razy.

Filtr oleju wymaga wymiany. Wymieƒ filtr oleju.
Niski poziom oleju hydraulicznego Niski poziom oleju. Uzupe∏niç olej.

Akumulator wyczerpany Niski poziom na∏adowania 
akumulatora w terminalu.

Wymieƒ akumulator lub 
pod∏àcz pomaraƒczowy 
przewód.

Lewy przycisk na lewym drà˝ku sterujàcym uaktywniony 
podczas uruchamiania. Przycisk zosta∏ wy∏àczony.

Brak 
wskazania na 
maszynie.

Drà˝ek sterujàcy uaktywniony 
podczas uruchamiania 
terminala.

Sprawdê wartoÊç dla drà˝ka 
sterujàcego w menu testowym 
(diagnostyka terminala). 
Uruchom ponownie terminal.

Prawy przycisk na lewym drà˝ku sterujàcym uaktywniony 
podczas uruchamiania. Przycisk zosta∏ wy∏àczony.
Lewy przycisk na prawym drà˝ku sterujàcym uaktywniony 
podczas uruchamiania. Przycisk zosta∏ wy∏àczony.
Prawy przycisk na prawym drà˝ku sterujàcym 
uaktywniony podczas uruchamiania. Przycisk zosta∏ 
wy∏àczony.
Prze∏àcznik podnoszenia/opuszczania na lewym drà˝ku 
sterujàcym uaktywniony podczas uruchamiania. 
Podnoszenie/opuszczanie zosta∏o wy∏àczone.
Prze∏àcznik ruchu w prawo/w lewo na lewym drà˝ku 
sterujàcym uaktywniony podczas uruchamiania. Ruch w 
prawo/w lewo zosta∏ wy∏àczony.
Prze∏àcznik podnoszenia/opuszczania na prawym drà˝ku 
sterujàcym uaktywniony podczas uruchamiania. 
Podnoszenie/opuszczanie zosta∏o wy∏àczone.
Prze∏àcznik ruchu w prawo/w lewo na prawym drà˝ku 
sterujàcym uaktywniony podczas uruchamiania. Ruch w 
prawo/w lewo zosta∏ wy∏àczony.
Prze∏àcznik pod kciukiem na prawym joysticku 
uaktywniony podczas uruchamiania. Prze∏àcznik pod 
kciukiem zosta∏ wy∏àczony.
Prze∏àcznik pod kciukiem na lewym joysticku uaktywniony 
podczas uruchamiania. Prze∏àcznik pod kciukiem zosta∏ 
wy∏àczony.
B∏àd prze∏àcznika lewego drà˝ka sterujàcego. Prze∏àcznik 
zosta∏ wy∏àczony.
B∏àd podnoszenia/opuszczania lewego drà˝ka 
sterujàcego. Podnoszenie/opuszczanie zosta∏o 
wy∏àczone.
B∏àd ruchu w prawo/w lewo lewego drà˝ka sterujàcego. 
Ruch w prawo/w lewo zosta∏ wy∏àczony.
B∏àd prze∏àcznika prawego drà˝ka sterujàcego. 
Prze∏àcznik zosta∏ wy∏àczony.
B∏àd podnoszenia/opuszczania prawego drà˝ka 
sterujàcego. Podnoszenie/opuszczanie zosta∏o 
wy∏àczone.
B∏àd ruchu w prawo/w lewo prawego drà˝ka sterujàcego. 
Ruch w prawo/w lewo zosta∏ wy∏àczony.
Nie mo˝na po∏àczyç si´ z systemem radiowym terminala. 
Sprawdê poziom na∏adowania akumulatora i uruchom 
ponownie terminal.

Terminal nie mo˝e 
komunikowaç si´ przez 
system radiowy terminala

Wymieƒ akumulator i sprawdê 
przewody systemu radiowego 
terminala.

Po∏àczenie kablowe mi´dzy terminalem a maszynà 
zosta∏o nawiàzane, ale nie wykryto modu∏ów sterujàcych. 
Sprawdê przewód i modu∏y sterujàce.

Terminal mo˝e ∏àczyç si´ z 
maszynà, ale nie z modu∏ami 
PLC. Sprawdê bezpieczniki modu∏ów 

PLC oraz zasilanie i przewody 
CAN w obwodach tych 
modu∏ów.

Po∏àczenie radiowe mi´dzy pilotem sterujàcym a maszynà 
zosta∏o nawiàzane, ale nie wykryto modu∏ów sterujàcych. 
Sprawdê modu∏y sterujàce i po∏àczenia CAN w maszynie.

Terminal mo˝e po∏àczyç si´ z 
systemem radiowym 
maszyny, ale nie z modu∏ami 
PLC.
Polish – 59



POSZUKIWANIE USTEREK
Komunikaty ostrzegawcze

Komunikat na wyÊwietlaczu
Wskazanie 
na 
maszynie

Wp∏yw na 
funkcje 
menu

Przyczyna Mo˝liwe dzia∏ania

Oil temperature too high. Machine speed 
has been reduced and tool is disabled. 
(Temperatura oleju zbyt wysoka. Pr´dkoÊç 
maszyny zosta∏a zredukowana i narz´dzie 
nie jest aktywne.)

Âwiat∏a 
robocze 
b∏yskajà, a 
maszyna 
przechodzi w 
tryb 
cyrkulacyjny 
pompy. Silnik 
wy∏àczy si´, 
jeÊli 
komunikat 
nie zostanie 
zatwierdzon
y w ciàgu 10 
sekund.

Maszyna 
wy∏àcza 
narz´dzie i 
zmniejsza 
pr´dkoÊç o 
50%.

Temperatura oleju jest 
wy˝sza ni˝ 90°C

Prze∏àcz maszyn´ w tryb cyrkulacyjny 
pompy, aby zmniejszyç temperatur´ 
p∏ynu hydraulicznego.
WyczyÊç ch∏odnic´
OczyÊç wentylator ch∏odnicy
Sprawdê czujnik i przewody czujnika.

Oil temperature too low. Machine speed 
has been reduced and tool is disabled. 
(Zbyt niskà temperatura oleju. Pr´dkoÊç 
maszyny zosta∏a zredukowana i narz´dzie 
nie jest aktywne.)

Temperatura oleju jest 
ni˝sza ni˝ -5°C

Pozwól maszynie rozgrzaç si´ powoli. 
Rozgrzej dolnà cz´Êç maszyny poprzez 
uruchomienie gàsienic. Rozpocznij od 
ma∏ej pr´dkoÊci i stopniowo przyspieszaj 
z roz∏o˝onymi stabilizatorami.
Sprawdê czujnik i przewody czujnika.

Oil pressure is above allowed limits. Please 
check proportional pressure relief valve. 
(CiÊnienie oleju przekroczy∏o dopuszczalny 
limit. Sprawdê proporcjonalny zawór 
nadmiarowy.)

CiÊnienie oleju przekracza 
dopuszczalny limit.

Sprawdê proporcjonalny zawór 
nadmiarowy.

Sprawdê regulator ciÊnienia rozciàgajàc 
si∏ownik do skrajnej pozycji na 2 sekundy.

Przecià˝enie podczas ∏agodnego rozruchu. 
Sprawdê napi´cie wejÊciowe i ustawienia 
uk∏adu ∏agodnego rozruchu.

Alarm zabezpieczenia 
przecià˝eniowego w 
uk∏adzie ∏agodnego 
rozruchu.

Sprawdê napi´cie wejÊciowe i ustawienia 
uk∏adu ∏agodnego rozruchu.

Phase error. Please check: (B∏àd fazy. 
Sprawdê:)
Incoming phases (Fazy na wejÊciu)
Incoming voltages (Napi´cie na wejÊciu)
Machine speed has been reduced and tool 
is disabled. (Pr´dkoÊç maszyny zosta∏a 
zredukowana i narz´dzie nie jest aktywne.)

B∏àd 3 fazy na wejÊciu i 
wykryto wysokà 
temperatur´ silnika

Sprawdê napi´cie faz na wejÊciu pod 
kàtem braku fazy.

Motor temperature too high. Machine 
speed has been reduced and tool is 
disabled. (Zbyt wysoka temperatura 
silnika. Pr´dkoÊç maszyny zosta∏a 
zredukowana i narz´dzie nie jest aktywne.)

Wykryto wysokà 
temperatur´ silnika

Przejdê do trybu cyrkulacyjnego i 
zaczekaj, a˝ temperatura spadnie.

No hydraulic pressure detected. Please 
check: (Brak ciÊnienia hydraulicznego. 
Sprawdê:)
Oil level (Poziom oleju)
Motor rotation (Obroty silnika)

Wy∏àczenie
m silnika.
Migni´cie 
Êwiat∏ami 
roboczymi.

Ostrzega, jeÊli ciÊnienie 
spada poni˝ej 2 barów, gdy 
silnik pracuje.

Sprawdê, czy pompa wytwarza ciÊnienie.
Sprawdê poziom oleju hydraulicznego

Sprawdê, czy silnik dzia∏a w odpowiednim 
kierunku.

Check Emergency Stop on machine and 
safety relay function. (Sprawdê 
zatrzymanie awaryjne na maszynie i 
funkcj´ przekaênika bezpieczeƒstwa.)

Przycisk zatrzymania 
awaryjnego na maszynie 
jest wciÊni´ty, uszkodzony 
przekaênik 
bezpieczeƒstwa, obwód 
sterowania przekaênika 
bezpieczeƒstwa jest 
otwarty.

Sprawdê funkcj´ zatrzymania 
awaryjnego na maszynie.
Sprawdê przekaênik bezpieczeƒstwa i 
jego obwód bezpieczeƒstwa.

Sprawdê przekaênik uruchamiania.

Terminal lost for more than 120 seconds 
(Po∏àczenie terminala stracone na ponad 
120 sekund)

Zapobiega 
uruchomieni
em maszyny.

Maszyna nie mia∏a 
∏àcznoÊci z pilotem 
sterujàcym przez 2 minuty.

Âwiat∏a maszyny b∏ysnà 3 razy po 
zatwierdzeniu komunikatu.

CiÊnienie oleju w trybie cyrkulacyjnym 
pompy jest zbyt wysokie. Sprawdê zawór 
trybu cyrkulacyjnego

CiÊnienie oleju w obiegu 
pompy jest zbyt wysokie. Sprawdê zawór obiegu (bieg ja∏owy).

B∏àd rozruchu silnika, nale˝y sprawdziç:
Uk∏ad ∏agodnego rozruchu
Styczniki
Przekaênik rozruchu

Brak sygna∏u obejÊcia z 
uk∏adu ∏agodnego rozruchu

Sprawdziç sygna∏ obejÊcia z uk∏adu 
∏agodnego rozruchu.
Sprawdziç uk∏ad ∏agodnego rozruchu, 
styczniki, bezpiecznik F6 i przekaênik 
rozruchu.
60 – Polish



POSZUKIWANIE USTEREK
Polish – 61

B∏àd komunikacji

Komunikat na wyÊwietlaczu
Wskazanie na 
maszynie

Wp∏yw na 
funkcje menu

Przyczyna
Mo˝liwe 
dzia∏ania

W maszynie nie wykryto pomocniczego 
modu∏u sterujàcego. Sprawdê modu∏y 
sterujàce i po∏àczenia CAN w maszynie.

Brak wskazania na 
maszynie.

Maszyna wy∏àcza 
narz´dzie i 
zmniejsza 
pr´dkoÊç o 50%.

Modu∏ PLC nie 
wykry∏ ˝adnego 
modu∏u 
podporzàdkowane
go, z którym 
móg∏by si´ 
komunikowaç.

Uruchom 
ponownie 
maszyn´. 
Sprawdê zasilanie i 
przewody CAN w 
obwodzie modu∏u 
podporzàdkowane
go.

Nie wybrano typu maszyny. Wejdê do 
menu typu maszyny i wybierz odpowiedni 
typ maszyny

Problemy z 
komunikacjà 
mi´dzy g∏ównym 
modu∏em a 
terminalem.

Uruchom 
ponownie 
maszyn´ i 
terminal.

Terminal nie obs∏uguje wybranego typu 
maszyny. Mo˝e to mieç wp∏yw na 
dzia∏anie funkcji charakterystycznych dla 
tego typu maszyny

B∏àd komunikacji. Nie mo˝na przes∏aç 
typu maszyny do terminala. Uruchom 
ponownie terminal.

B∏àd komunikacji. Nie mo˝na przes∏aç 
listy dost´pnych typów maszyn do 
terminala. Spróbuj ponownie

B∏àd komunikacji. W maszynie móg∏ 
zostaç nieprawid∏owo wybrany typ 
maszyny. Typ maszyny wy∏àczony w 
terminalu. Wybierz ponownie.

B∏àd komunikacji. Do maszyny nie zosta∏ 
pobrany nowy typ maszyny. Wybierz 
ponownie typ maszyny.

B∏àd komunikacji. Nie mo˝na 
zaktualizowaç parametru z poziomu 
maszyny. Spróbuj ponownie.

B∏àd komunikacji. Parametr móg∏ zostaç 
nieprawid∏owo pobrany do maszyny. 
Spróbuj ponownie zmieniç parametr.

B∏àd komunikacji. Nie mo˝na pobraç 
informacji z ostrze˝eniem z maszyny.

B∏àd komunikacji. Konflikt informacji z 
ostrze˝eniem. Uruchom ponownie 
maszyn´.

B∏àd komunikacji. Terminal nie mo˝e 
przes∏aç informacji z ostrze˝eniem. 
Uruchom ponownie terminal i maszyn´.

Oprogramowanie niekompatybilne 
pomi´dzy terminalem a maszynà. Nale˝y 
zaktualizowaç oprogramowanie. 
Pr´dkoÊç maszyny zosta∏a zredukowana i 
narz´dzie nie jest aktywne. U˝ywaç 
maszyny z ostro˝noÊcià.

Problem z 
komunikacjà 
pomi´dzy 
maszynà a 
terminalem 
spowodowany 
b∏´dem zgodnoÊci.

Skontaktuj si´ ze 
swoim 
warsztatem 
obs∏ugi 
technicznej
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B∏àd przewodu/czujnika

Komunikat na wyÊwietlaczu Wskazanie na 
maszynie

Wp∏yw na 
funkcje menu Przyczyna Mo˝liwe 

dzia∏ania

Usterka obwodu w przewodzie do *. Sprawdê 
przewód.

Brak wskazania 
na maszynie.

Funkcja 
wykorzystujàca 
ten przewód 
zosta∏a 
wy∏àczona.

Zwarcie lub 
przerwa w 
przewodzie.

Sprawdê 
przewód.

W przewodzie do * p∏ynie pràd sprz´˝enia 
zwrotnego, ale nie jest doprowadzany pràd 
sterujàcy. Sprawdê przewód.

W przewodzie do 
* p∏ynie pràd 
sprz´˝enia 
zwrotnego, ale 
przewód jest 
nieaktywny.

Wszystkie ostrze˝enia zwiàzane z * sà 
wy∏àczone. Zachowaj ostro˝noÊç podczas 
u˝ywania maszyny

Wszystkie 
funkcje kontrolne 
wykorzystujàce 
ten czujnik sà 
wy∏àczone.

Usterka czujnika 
**.

Sprawdê czujnik 
* i przewody 
czujnika.

* B∏àd przewodu

Si∏ownik 1, zawór

Si∏ownik 2, zawór

Si∏ownik 3, zawór

Si∏ownik 4, zawór

Si∏ownik 5, zawór

Ustawienie proporcjonalne stabilizatora, 
zawór

Lewa gàsienica

Prawa gàsienica

Obrót, zawór

Narz´dzie, zawór

Funkcja dodatkowa 1, zawór

Funkcja dodatkowa 2, zawór

Przedni lewy stabilizator, zawór

Przedni prawy stabilizator, zawór

Tylny lewy stabilizator, zawór

Tylny prawy stabilizator, zawór

CiÊnienie, zawór

** B∏àd czujnika

Czujnik temperatury

Czujnik ciÊnienia

Czujnik poziomu oleju
62 – Polish



POSZUKIWANIE USTEREK
Rozwiàzywanie problemów

Wykonywanie czynnoÊci zgodnie z podr´cznikiem poszukiwania przyczyn usterek u∏atwi proces rozwiàzywania problemów. 
Mo˝esz tak˝e przeprowadziç prostsze czynnoÊci rozwiàzywania problemów. U˝ytkownikowi wolno wykonywaç tylko te 
czynnoÊci konserwacyjne i serwisowe, które sà opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace 
powinny byç wykonywane w autoryzowanym warsztacie serwisowym.

Zawsze rozpoczynaj prac´ od sprawdzenia komunikatów b∏´du na pilocie sterujàcym. Post´puj z komunikatami zgodnie ze 
wskazówkami w cz´Êci poÊwi´conej komunikatom b∏´du.

!
OSTRZE˚ENIE! Najwi´ksza iloÊç wypadków z udzia∏em maszyny ma miejsce podczas 
poszukiwania przyczyn usterek oraz wykonywania prac serwisowych i konserwacyjnych, 
poniewa˝ osoby wykonujàce te czynnoÊci znajdujà si´ w strefie zagro˝enia maszyny. CzujnoÊç 
oraz odpowiednie planowanie i wykonywanie pracy mogà zapobiec wypadkom. Zobacz tak˝e 
„Przygotowania do czynnoÊci konserwacyjnych i serwisowych” w cz´Êci „Konserwacja i serwis”.

JeÊli czynnoÊci serwisowe nie wymagajà, aby maszyna by∏a w∏àczona, kabel zasilajàcy musi 
zostaç od∏àczony i zabezpieczony przed niepo˝àdanym pod∏àczeniem.
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Problem Przyczyna Mo˝liwe dzia∏ania

Silnik 
elektryczny nie 
uruchamia si´.

Przycisk zatrzymania 
awaryjnego/zatrzymania 
maszyny jest wciÊni´ty.

Sprawdê, przekr´cajàc w prawo, czy przyciski zatrzymania awaryjnego i 
zatrzymania maszyny nie sà wciÊni´te.

Zbyt niskie napi´cie dostarczane 
do maszyny. Sprawdê êród∏o energii i upewnij si´, ˝e napi´cie jest odpowiednie.

Bezpiecznik przepali∏ si´.
Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest zgodne z podanym na tabliczce 
umieszczonej na maszynie oraz czy zastosowane zosta∏y odpowiednie 
bezpieczniki.

Brak komunikacji radiowej 
pomi´dzy pilotem sterujàcym a 
maszynà.

Zielony symbol na wyÊwietlaczu oznacza nawiàzanà ∏àcznoÊç. JeÊli 
symbol jest czerwony, sprawdê, czy bateria pilota sterujàcego jest 
na∏adowana i poprawnie zainstalowana. Upewnij si´, ˝e u˝ywasz 
odpowiedniego pilota sterujàcego. Upewnij si´, ˝e kabel komunikacyjny i 
kabel anteny w maszynie jest poprawnie zabezpieczony. Przeprowadziç 
ruch testowy urzàdzenia przy pomocy kabla sterujàcego.

Bezpieczniki 
sieci zasilajàcej 
spali∏y si´ po 
uruchomieniu 
maszyny.

Bezpieczniki maszyny majà zbyt 
ma∏à wartoÊç.

Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest zgodne z podanym na tabliczce 
umieszczonej na maszynie oraz czy zastosowane zosta∏y odpowiednie 
bezpieczniki.

Silnik elektryczny przepali∏ si´. Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi technicznej

Pompa hydrauliczna zosta∏a 
odci´ta. Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi technicznej

Silnik pracuje, 
ale funkcje 
hydrauliczne nie 
majà mocy lub 
nie dzia∏ajà.

Zbyt ma∏o p∏ynu hydraulicznego w 
zbiorniku. (G∏oÊna praca pompy)

Niezw∏ocznie wy∏àcz silnik. Znajdê i usuƒ wszelkie wycieki. Uzupe∏nianie 
p∏ynu hydraulicznego.

Otwarty zawór cyrkulacyjny.
Sprawdê diod´ na koƒcówce zaworu na dole bloku zaworów 1. JeÊli 
zawór cyrkulacyjny jest otwarty, dioda nie Êwieci si´. Sprawdê kabel 
modu∏u sterujàcego.

Usterka regulatora pompy.
Rozsuƒ nieobcià˝ony si∏ownik do skrajnej pozycji i sprawdê ciÊnienie 
pompy na wyÊwietlaczu. JeÊli osiàgane jest maksymalne ciÊnienie, 
regulator pompy dzia∏a poprawnie.

CiÊnienie w stanie czuwania jest 
za niskie.

Uruchom pilot sterujàcy bez w∏àczania jakiejkolwiek funkcji i sprawdê na 
wyÊwietlaczu ustawienie ciÊnienia w trybie czuwania. CiÊnienie powinno 
wynosiç 20 barów ± 1 bar.

Ruchy ramienia 
roboczego i 
funkcje narz´dzi 
wykonywane sà 
zbyt wolno.

Potencjometr kontrolujàcy ruchy 
mechaniczne/narz´dzia jest 
obrócony.

Obróç potencjometr, regulujàc napi´cie z niskiego na wysokie.

CiÊnienie w stanie czuwania jest 
za niskie.

Uruchom pilot sterujàcy bez w∏àczania jakiejkolwiek funkcji i sprawdê na 
wyÊwietlaczu ustawienie ciÊnienia w trybie czuwania. CiÊnienie powinno 
wynosiç 20 barów ± 1 bar.

Funkcje 
indywidualne 
dzia∏ajà powoli.

Wewn´trzny wyciek do si∏ownika.
Wysuƒ si∏ownik do skrajnego ustawienia bez obcià˝enia i sprawdê 
ciÊnienie pompy na wyÊwietlaczu. Uszczelnienie si∏ownika jest 
prawid∏owe, jeÊli mo˝liwe jest uzyskanie maksymalnego ciÊnienia.

Ograniczenia przewodów 
hydraulicznych.

Uruchom nieobcià˝ony si∏ownik. Sprawdê ciÊnienie pompy na 
wyÊwietlaczu. JeÊli osiàgane jest maksymalne ciÊnienie, ale pr´dkoÊç w 
dalszym ciàgu jest ograniczona, oznacza to zator w przewodzie 
hydraulicznym.

Usterka w zaworze sterujàcym 
pilota. Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi technicznej

Indywidualne 
funkcje nie 
dzia∏ajà.

Drà˝ek sterowania w pozycji 
operacyjnej po uruchomieniu 
pilota sterujàcego.

Uruchom ponownie pilota z drà˝kami w po∏o˝eniu neutralnym.

Usterka w zaworze sterujàcym 
pilota lub cewka w zaworze jest 
zablokowana bàdê uszkodzona.

Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi technicznej
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* JeÊli si∏ownik 3 i 4 Êciskajà si´ (ok. 1 cm/min), jest to czynnoÊç naturalna ze wzgl´du na brak zaworów przeciwwagi.

Maszyna obni˝a 
si´ na 
stabilizatorach.

Nieszczelne zawory zwrotne w 
si∏ownikach stabilizatorów. Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi technicznej

Szarpiàce ruchy 
ramienia 
roboczego.

P∏yn hydrauliczny zosta∏ 
podgrzany w zimnej maszynie. Rozgrzej maszyn´.

Zawór suwakowy blokuje si´ z 
powodu zanieczyszczenia. Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi technicznej

Powietrze w zaworze sterujàcym 
pilota. Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi technicznej

Uszkodzone pierÊcienie typu O-
ring w zaworach sterujàcych 
pilota.

Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi technicznej

Usterka obwodu ciÊnieniowego 
pilota. Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi technicznej

Si∏owniki 
Êciskajà si´*.

Zanieczyszczenie w uk∏adzie 
hydraulicznym. Sprawdê czy nie wystàpi∏y wycieki. Wymieƒ p∏yn hydrauliczny i filtr.

Wyciek w si∏owniku. Zlokalizuj wyciek i wymieƒ elementy, które mog∏y ulec uszkodzeniu.

Uszkodzony zawór. Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi technicznej

Niesprawny zawór przeciwwagi. Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi technicznej

Przegrzanie w 
uk∏adzie 
hydraulicznym.

Ch∏odnica zablokowana lub 
zatkana. WyczyÊç ch∏odnic´

Zbyt wysoka temperatura 
otoczenia. Zastosuj ch∏odzenie wymuszone.

CiÊnienie maksymalne w pompie 
lub ciÊnienie w trybie czuwania 
ustawione jest na zbyt wysokie.

Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi technicznej

Uszkodzony przewód lub z∏àczka. Wymieƒ uszkodzony element.

Ograniczenie w rurze g∏ównej lub 
rurze doprowadzajàcej do 
narz´dzia.

Wymieƒ uszkodzony element.

Zbyt du˝y pobór mocy z powodu 
uszkodzonego lub 
nieodpowiedniego narz´dzia.

Upewnij si´, ˝e ciÊnienie narz´dzia i przep∏yw sà zgodnie ze specyfikacjà 
maszyny.

Uszkodzona pompa hydrauliczna. Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi technicznej

Stukanie w 
uk∏adzie 
hydraulicznym.

Niewystarczajàca iloÊç p∏ynu 
hydraulicznego w zbiorniku.

Niezw∏ocznie wy∏àcz silnik. Znajdê i usuƒ wszelkie wycieki. Uzupe∏nianie 
p∏ynu hydraulicznego.

Powietrze w p∏ynie 
hydraulicznym. Uruchom maszyn´ bez obcià˝enia do czasu odpowietrzenia p∏ynu.

Uszkodzona pompa hydrauliczna. Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi technicznej

Odbarwiony 
p∏yn 
hydrauliczny.

Szary p∏yn oznacza wod´ w 
uk∏adzie.

Zbadaj i usuƒ przyczyn´ dostania si´ wody do uk∏adu. Wymieƒ p∏yn 
hydrauliczny i filtr.

Czarny p∏yn oznacza wytwarzanie 
si´ w´gla z powodu zbyt wysokiej 
temperatury dzia∏ania.

Zbadaj i usuƒ przyczyn´ przegrzania. Wymieƒ p∏yn hydrauliczny i filtr.
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Pod∏àczenie do sieci zasilajàcej - odpowiednie wartoÊci

Kabel zasilajàcy musi zostaç dobrany przez specjalist´, aby spe∏nia∏ odpowiednie normy. Gniazdo zasilania, do którego maszyna 
jest pod∏àczona, musi byç przystosowane do takiego samego poziomu nat´˝enia, jakie ma gniazdo elektryczne i przed∏u˝acz 
maszyny, np. gniazdo 63 A musi byç zabezpieczone bezpiecznikiem o wartoÊci 63 A.

Silnik - 15 kW

* D∏ugoÊç kabla jest obliczana z uwzgl´dnieniem spadku napi´cia o 20 V podczas dzia∏ania maszyny. Na d∏ugoÊç kabla wp∏yw 
ma rodzaj êród∏a zasilania i typ kabla od êród∏a zasilania do gniazdka.

CiÊnienie uk∏adu hydraulicznego

* CiÊnienie dostarczane przez pomp´ bez aktywowania ˝adnej funkcji i z zamkni´tym zaworem cyrkulacji.

P∏yn hydrauliczny i smar

P∏yn hydrauliczny

Przed wykorzystaniem oleju innego ni˝ podany nale˝y skonsultowaç si´ z producentem maszyny. 

Informacje o parametrach p∏ynu hydraulicznego, który dostarczono z maszynà, znajdujà si´ na naklejce przy pompie 
nape∏niajàcej.

Napi´cie 
nominalne 
êród∏a zasilania

Minimalne 
napi´cie 
maszyny

Strefa 
kabla

Pràd 
rozruchowy

Moc 
silnika

Regulacja przekaênika 
przecià˝enia 
cieplnego

Maksymalna 
d∏ugoÊç 
kable*

V V mm2/AWG A kW A m

400 380 4 75

50 Hz

15,0 27,0 177

400 380 6 75 15,0 27,0 266

400 380 10 75 15,0 27,0 444

460 440 4 75

60 Hz

15,0 24,0 200

460 440 6 75 15,0 24,0 300

460 440 10 75 15,0 24,0 500

Typ ciÊnienia CiÊnienie [bar]

CiÊnienie pompy Narz´dzia (maks.) 250

CiÊnienie w przewodach pomi´dzy pompà a g∏ównym zaworem 
zaporowym. CiÊnienie waha si´ pomi´dzy ciÊnieniem w trybie 
czuwania i ciÊnieniem maksymalnym, w zale˝noÊci od 
wykorzystywanych funkcji hydraulicznych.

Funkcja obrotu 180

Stabilizator dó∏/góra 250/130

Funkcje ramienia 200

Zewn´trzne narz´dzie r´czne 50-250 (default 140)

CiÊnienie w trybie czuwania* 20+/-1

JakoÊç
Minimalna temperatura 
rozruchowa [°C/°F]

Maksymalna temperatura 
[°C/°F]

Optymalna temperatura 
robocza [°C/°F]

Olej mineralny ISO VG32 -20/-4 75/167 35-60/95-140

Olej mineralny ISO VG46 
(standardowy).

-10/14 85/185 45-70/13-158

Olej mineralny ISO VG68 -5/23 90/194 55-80/131-176

UWAGA! Maszyna mo˝e zostaç uszkodzona, jeÊli zmieszane zostanà p∏yny hydrauliczne ró˝nego rodzaju. Przed 
uzupe∏nieniem lub zmianà nale˝y upewniç si´, jaki p∏yn hydrauliczny znajduje si´ w systemie.
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Ârodek smarujàcy

Zdefiniowane wartoÊci graniczne

Dane techniczne

*Maksymalna wydajnoÊç pompy i ciÊnienie w uk∏adzie nie mogà byç wykorzystane w tym samym czasie; silnik ulegnie 
przecià˝eniu. 60 Hz ma ograniczony wydatek.

Element JakoÊç Standardowe

Przek∏adnia olejowa silnika nap´dowego SAE 80W-90 API GL 5

Wszystkie punkty smarowania ze smarowniczkami NLGI 2

Opis Temperatura [°C/°F]

Zbyt wysoka temperatura oleju. 90/194

Temperatura oleju za niska. -5/23

Uwagi ogólne

Pr´dkoÊç obrotowa [obr./min] 6

Maksymalna pr´dkoÊç transportowa [km/h / mp/
h]

3/1,9

Kàt nachylenia [max] 30°

Uk∏ad hydrauliczny

Obj´toÊç uk∏adu hydraulicznego [l/gal] 40/10

Typ pompy Pompa osiowo-t∏okowa o zmiennym wydatku

Maksymalna wydajnoÊç pompy* [l/min / gal/
min]

52/14

Silnik elektryczny 15 kW

Moc, kW
15 (50 Hz)

15 (60 Hz)

Obroty, obr/min
2920 (50 Hz)

3520 (60 Hz)

Napi´cie [V]
380-420 (50 Hz)

440-480 (60 Hz)

Nat´˝enie [A]
27 (50 Hz)

24,3 (60 Hz)

Uk∏ad sterowania

Typ sterowania Pilot sterujàcy

Przesy∏anie sygna∏ów Bluetooth/kabel

Zakres cz´stotliwoÊci, GHz 2,4

Maksymalna moc cz´stotliwoÊci radiowych dBm 13

Masa

Bez narz´dzia [kg/lb] 985/2172

Narz´dzia

Waga maksymalna [kg/lb] 200/441
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Dane dotyczàce redukcji py∏ów

Zalecenie dostarczania wody (kran lub pompa zewn´trzna))

Emisje ha∏asu

Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z dyrekrywà WE 2000/14/EG. Ró˝nica pomi´dzy 
gwarantowanym poziomem ha∏asu a zmierzonym poziomem ha∏asu jest pomiarem rozproszenia i zmian deklarowanych 
wartoÊci.

Poziom g∏oÊnoÊci

Odnotowane dane dla ciÊnienia akustycznego majà typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokoÊci 2 
dB (A).

* OkreÊlone wartoÊci odnoszà si´ do pracy wykonywanej przy pomocy m∏ota hydraulicznego. Inne typy zalecanych narz´dzi 
wytwarzajà znacznie mniejszy poziom ha∏asu.

Typ

Narz´dzie

M∏ot hydrauliczny Kruszarka do betonu B´ben tnàcy

SB152 SB202 SB302 DCR100 DCR300 ER50

Zalecane ciÊnienie wody, bar/PSI 4.0 / 58.0 2.0 / 29.0 2.0 / 29.0

Zu˝ycie wody przy ciÊnieniu 4 bar / 58 PSI, l/min / gpm =< 5.0 / =< 1.3
=< 9.0 / 
=< 2.4

6.5 / 1.7 7.9 / 2.1

Minimalne wymagania
CiÊnienie wody, bar/PSI 3.0 / 43.5 1.0 / 14.5 1.5 / 21.8

Zu˝ycie wody, l/min / gpm 5.0 / 1.3 3.0 / 0.8 4.1 / 1.1

Maszyna bez narz´dzia.

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 92

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAdB(A) 93

Maszyna z narz´dziem (m∏ot hydrauliczny)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 113

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAdB(A) 114

Poziom g∏oÊnoÊci w odleg∏oÊci 10 m od narz´dzi maszyny* [dB(A)] 87
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Schemat dotyczàcy zasi´gu i transportu
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DEKLARACJA ZGODNOÂCI EC
Deklaracja zgodnoÊci UE

(Dotyczy tylko Europy)

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SZWECJA, tel. +46 36 146500, deklaruje z pe∏nà odpowiedzialnoÊcià, ˝e produkt:

spe∏nia wszystkie wymogi okreÊlone w odpowiednich dyrektywach i przepisach UE:

oraz zosta∏ zaprojektowany zgodnie ze zharmonizowanymi normami i specyfikacjami technicznymi;

EN ISO 12100:2010

EN 61000-6-2:2005/C1:2005

EN 61000-6-4:2007+A1:2011

ETSI EN 301 489-17 V3.1.1

ETSI EN 301 489-1 V2.1.1

ETSI EN 300 328 V2.1.1

Szwedzki Instytut Badaƒ Maszyn RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 3 7035, SE-750 07 Uppsala, Szwecja, przeprowadzi∏ 
dobrowolne badanie typu na zlecenie firmy Husqvarna AB, zgodnie z dyrektywà maszynowà (2006/42/WE).

Numer certyfikatu: SEC/15/2442

Organ notyfikowany: 0404, Szwedzki Instytut Badaƒ Maszyn RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 3 7035, SE-750 07, 
Uppsala, Szwecja, potwierdza zgodnoÊç z aneksem V do dyrektywy rady 2000/14/WE.

Numer certyfikatu: 01/000/004

OdnoÊnie informacji dotyczàcych emisji ha∏asu patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

Partille, 27 czerwiec 2018 r.

Tommy Olsson

Kierownik globalny ds. badaƒ i rozwoju

Construction Equipment Husqvarna AB

Osoba odpowiedzialna za dokumentacj´ technicznà

Opis Robot do prac wyburzeniowych

Marka HUSQVARNA

Typ/model DXR 140

Identyfikacja Poczàwszy od numerów seryjnych z roku 2018

Dyrektywa/przepis Opis

2006/42/WE dotyczàca maszyn" 

2014/53/UE dotyczàca sprz´tu elektrycznego"

2000/14/WE dotyczàca emisji ha∏asu"
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